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HOT AIR GUN

The numbers in the following text correspond
with the pictures at page 2

Always read the instruction for electrical
@ products carefully before use. It will help

you understand your product more easily
and avoid unnecessary risks. Keep this
instruction manual in a safe place for
future use.

1. MACHINE INFORMATION

Technical specifications

Voltage 220-240V~
Frequency 50 Hz
Power input 2000 W
Weight 0.9kg
IP Class IP 20
Position |

Air flow 250 I/min
Air temperature 50°C
Position Il

Air flow 250 I/min
Air temperature 50-600 °C
Position Ill

Air flow 500 I/min
Air temperature 50-600 °C

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with

a standardised test given in EN 60745; it may be
used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work patterns

Product information
Fig. A

1. Switch

2. Ventilation slots
3. Nozzle outlet

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of the symbols
Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
Additional safety instructions

manual.
When using electric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal injury.
Read all these instructions before attempting to
operate this product and save these instructions.

Indicates electrical shock hazard.

Before using the appliance

e Check the following:

e Make sure the voltage of the hot air gun
corresponds with the power voltage;

® Are the mains lead and the mains plug
in a good state: strong, without ravels or
damages.

¢ Avoid the use of long extension cables;

e Do not use the appliance under moist
circumstances;

e The metal mouthpiece gets hot. Watch out and
do not touch the metal mouthpiece;

e Prevent damage of the heating element.

Do not lock or block the mouth piece;

e Do not leave the appliance when switched on;

¢ Do not use the appliance for drying hair or for
drying living human beings in general;

e Do not use the appliance in a bath, above
water or in spaces where easy inflammable
liquids are used.

This appliance operates at a temperature

& of 600 degrees without visible signs of

this temperature (no flames), still there is

a chance of fire risk. Watch out for the

hot air stream from the mouth piece. This

air stream can cause burns.

FERM

INDUSTRIAL



When operating the appliance

e |fyou are going to use the hot air gun, vapours
and gas can be released during a short time.
This can be harmful for your health. Asthmatics
can suffer hindrance of it;

e Before connecting the plug to the mains
voltage you have to check if the switch is in
position “0”;

e Keep the mains lead always away from the
mouthpiece of the hot air gun;

e Keep children and animals away from the
appliance if you are using it.

Immediately switch off the appliance when:

e Plug and/or cable are defective or damaged;

e The switch is defective;

® You smell or see smoke caused by scorched
insulation from the hot air gun.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs
when they have been replaced by new ones. It is
dangerous to insert the plug of a loose cable in
the wall outlet.

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Class Il machine — Double insulation —
You don’t need any earthed plug

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. USING THE APPLIANCE

The Hot air gun can be used for:
e Plumbing work like tube connections, solder,
bowing tubes;

¢ Removing paint, varnish and lacquer without
firerisk;

e Quickly drying of appliances which have
become wet;

e Drying surfaces for quick repairing;

e Removing self-adhesive labels in a clean way
placing PVC labels;

e Blistering after sticking PVC materials can be
smoothed after heating;

e Easy removing of vinyl carpeting:

e Forming all synthetics with a low temperature
(450 degrees) among which polyethylene and
PVC;

e Forming all synthetics with a high temperature
(580 degrees) among which acryl and plexiglass;

e Smelting synthetics, among which matters and

foils with PVC layer;

Applying heat shrinking tubes;

Shrinkwrappers;

Thawing tubes and engines;

Repairing finishing layers: enamel of bath and

household appliances;

Applying epoxypowder coverlayers;

e Repairing of ski’s, surf-boards and other
sports goods;

e Unscrewing too fast fixed screws and
connections.

Operation

Fig. A

You can work manually with this hot air gun or you

can put it in a vertical position.

e Check if the mains switch is on position “0”
before you connect the apparatus;

e Keep the main lead always away from the hot
air stream and the mouth piece;

When the temperature is excess 600° C, the heats
switches it off automatically, however, the heater
continues to run. When the heater has cooled to
operating temperature, the heater is switched on
again.

Switching off:
Slide the switch to 0.

Tip: If you want to get the best result, test all
appliances on a little part of the workpiece.
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4. MAINTENANCE ENVIRONMENT

Always disconnect the apparatus before
carrying out inspection or cleaning.
Never use water or other liquids to clean
the electrical parts of the hot air gun.

¢ Never use easy inflammable liquids for cleaning
the hot air gun, especially for the mouthpiece.

e Regular maintenance of your hot air gun
prevents unnecessary problems. Keep the
ventilation slots of the hot air gun clean to
prevent overheating.

Troubleshooting

In case the hot air gun does not work well, we give
you subjoined some possible causes and their
solutions.

¢ The engine gets overheated.
e The ventilation slots of the hot air gun are dirty.
e Clean the ventilation slots.

e The hot air gun does not start when it is
switched on.
e Interruption in the electrical circuit.
e Check the mains lead and the mains plug.
e The switch is defective.
e Pull the mains lead out of the wall socket,
because there is a chance of fire risk ! Have
the hot air gun repaired at your local dealer.

¢ The engine does not work, but it does heat.
¢ |Interruption in the electrical circuit.
e Pull the mains lead out of the wall socket,
because there is a chance of fire risk ! Have
the hot air gun repaired at your local dealer.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the service address on the
warranty card. In the back of this manual you find
an exploded view showing the parts that can be
ordered.

GUARANTEE

The guarantee conditions can be found on the
separately enclosed guarantee card.

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

Faulty and/or discarded electrical or
E electronic apparatus have to be collected

at the appropriate recycling locations.
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HEISSLUFTGEBLASE

Die Zahlen im nachstehenden Text
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2
Warnung! Lesen Sie die Anweisungen
@ fiir elektrische Produkte vor dem
Gebrauch stets aufmerksam durch.
Dadurch gewinnen Sie ein besseres
Verstdndnis des Produkts und kénnen
unnétige Risiken vermeiden. Heben Sie
diese Anweisung an einem sicheren Platz
auf, so dass sie jederzeit verfligbar ist.

1. GERATEDATEN

Technische Daten

Spannung 220-240V~
Frequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 2000W
Gewicht 0.9kg
IP Klasse IP 20
Position |

Luftdurchsatz 250 I/min
Lufttemperatur 50°C
Position Il

Luftdurchsatz 250 I/min
Lufttemperatur 50-600 °C
Position Ill

Luftdurchsatz 500 I/min
Lufttemperatur 50-600 °C

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fur die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erh6hen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

Produktinformation
Abb. A

1. Schalter

2. Liftungsschlitze
3. Austrittsdlise

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Erlduterung der Symbole

A\
A

Zusatzliche Sicherheitsvorschriften

Beim Umgang mit elektrischen Werkzeugen
sollten stets die Sicherheitsvorkehrungen
beachtet werden, um das Risiko von Feuer,
Stromschlag und Verletzungen zu reduzieren.
Nachstehende Hinweise sollten, bevor das Gerat
in Betrieb genommen wird, durchgelesen und
anschlieBend aufbewahrt werden.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschédigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.

Weist auf Stromschlag hin.

Vor dem Einzatz des Gerats

e |st folgendes zu prifen:

e Sicherstellen, dass der auf der HeiBluftpistole
angegebene Spannungswert mit dem Wert
der Versorgungsspannung Ubereinstimmt.

o Netzkabel und Netzstecker auf
ordnungsgemaéBen Zustand priifen: Kabel
und Stecker miissen ausreichend grof3
bemessen sein; das Kabel darf nicht
verknduelt oder beschadigt sein.

* Essollten keine langen Verlangerungskabel
verwendet werden.

e Das Gerét darf nicht in feuchter Umgebung
verwendet werden.

e Das metallische Mundsttick wird hei3. Deshalb
aufpassen und das metallische Mundstlck
nicht berhren.

¢ Eine Beschadigung des Heizelements
vermeiden. Das Mundstiick weder
verschlieBen noch blockieren.
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Das Gerat im eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsichtigt lassen.

Das Gerét darf nicht zum Trocknen von Haaren
oder menschlichen Kdrperteilen verwendet
werden.

Das Gerét darf nicht in einem Bad, Gber
Wasserbecken oder in Raumen, in denen
leicht entflammbare Flissigkeiten gehandhabt
werden, verwendet werden.

Dieses Gerét funktioniert mit einer
Temperatur von 600 Grad, ohne dass

sichtbare Anzeichen dieser Temperatur
vorhanden sind (keine Flammen); den
noch besteht Feuergefahr. Auf den aus
dem Mundstlick austretenden
HeiBluftstrom aufpassen. Der
HeiBluftstrom kann Verbrennungen
hervorrufen.

Waéhrend des einsatzes des gerats

Wahrend des Einsatzes der HeiBluftpistole
kénnen kurzzeitig Dampfe und

Gase freigesetzt werden. Dies kann
gesundheitsgefahrlich sein. Insbesondere fir
Asthmatiker kann dies problematisch werden.
Vor dem AnschlieBen des Steckers an die
Netzsteckdose ist sicherzustellen, dass sich
der Schalter in der Stellung ,,0 befindet.

Das Netzkabel stets vom Mundstilick der
HeiBluftpistole fernhalten.

Kinder und Tiere wahrend des Einsatzes stets
vom Gerat fernhalten.

Das Gerét in nachstehende Fallen sofort
Ausschalten bei:

Wenn Stecker bzw. Kabel beschadigt sind.
Wenn der Schalter beschadigt ist.

Wenn durch eine verbrannte Isolierung Rauch
aus der HeiBluftpistole austritt bzw. wenn es
verbrannt riecht.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften
bezliglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auBer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften
im einschlagigen Sonderteil.

Uberpriifen Sie immer, ob Ihre
Netzspannung der des Typenschilds

entspricht.

n Gerit der Schutzklasse Il - schutzisoliert
— kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,
muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist.

Entsorgen Sie alte Kabeln oder Stecker,
unmittelbar nachdem Sie durch neue ersetzt
sind. Das AnschlieBen eines Steckers eines losen
Kabels an eine Steckdose ist geféhrlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verléangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader missen einen
Mindestquerschnitt von 1,5 mm? haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel. muB es vdllig
abgerollt werden.

3. EINSATZ DES GERATS

Die Heissluftpistole kann fiir folgende

einsatzzwecke verwendet werden:

* |[nstallateurarbeiten wie Rohrverbindungen,
L&ten, Rohrbiegen.

e Entfernen von Farben, Anstrichen und Lacken
ohne Brandgefahr.

e Schnelles Trocknen von nass gewordenen
Geréten.

e Trocknen von Oberflachen fiir schnelle
Reparatur.

e Sauberes Entfernen von Siebdruckaufklebern.

e Anbringen von PVC-Etiketten.

¢ Nach dem Aufkleben von PVC-Materialien
entstandene Blasen kénnen nach dem
Anwérmen geglattet werden.

e Problemloses Entfernen von Vinylbdden.

e Formen von Kunststoffen mit niedriger
Temperatur (450 Grad) wie z.B. Polyethylen
und PVC.

e Formen von Kunststoffen mit hoher
Temperatur (580 Grad) wie z.B. Akryl und
Plexiglas.

e Schmelzende Kunststoffe wie z.B. Matten und
Folien mit PVC-Schicht.
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Aufbringen von Schrumpfschlauchen.

Schrumpffolien.

Auftauen von Leitungen und Motoren.

Reparieren von Deckschichten: Emaille von

Bad- und Haushaltsgeraten.

Aufbringen von Epoxidpulverbeschichtungen.

¢ Reparieren von Skibrettern, Surfboards und
anderen Sportgeréaten.

e Ldsen von Uberzogenen Schrauben und

festsitzenden Verbindungen.

Betrieb

Abb. A

Sie kdnnen manuell mit dieser HeiBluftpistole

arbeiten oder sie zum Arbeiten senkrecht

hinstellen.

e Kontrollieren Sie ob der Netzschalter in der “0”
Stand steht befor Sie den Netzstecker in der
Wandsteckdose stecken.

e Halten Sie die Zuleitung immer aus dem
HeiBluftstrom und vom Mundstlick weg.

Wenn die Temperatur 600° C Uberschreitet,
schaltet die Hitze das Geréat automatisch ab,
wobei aber die Heizung weiterlauft. Nachdem sich
die Heizung auf Betriebstemperatur abgekuhlt
hat, wird das Gerat erneut eingeschaltet.

Ausschalten:
Den Schalter auf 0 stellen.

Tipp: Um ein optimales Ergebnis zu bekommen,
alle Gerate an einem kleinen Teil des Werkstlicks
ausprobieren.

4. WARTUNG

¢ Die HeiBluftpistole und insbesondere das
Mundstick nie mit leicht entflammbaren
FlUssigkeiten reinigen.

e Durch regelmaBige Wartung der HeiBluftpistole
lassen sich unndétige Probleme vermeiden.
Die Luftungsschlitze der HeiBluftpistole stets
sauber halten, damit sich die Pistole nicht
Uberhitzen kann.

Vor der Durchfiihrung von Inspektions-
oder Reinigungsarbeiten das Gerét immer
vom Netz trennen. Die elektrischen Kompo-
nenten der HeiBluftpistole nie mit Wasser
oder anderen Fltssigkeiten reinigen.

Stérungen
Im Fall das das Gerat nicht gut funktioniert, geben
wir jetzt einige mégliche Ursachen und Lésungen.

¢ Der Motor ist liberhitzt

¢ Die Liftungsschlitze der HeiBluftpistole sind
verschmutzt.
e Die Llftungsschlitze reinigen.

Die HeiBluftpistole startet nicht, wenn sie

eingeschaltet wird

Unterbrechung im Stromkreis.

* Netzkabel und Netzstecker priifen.

Der Schalter ist defekt.

e Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen,
da Feuergefahr besteht! Die HeiBluftpistole
vom lokalenHé&ndler reparieren lassen.

Der Motor lauft nicht, aber er heizt

Unterbrechung im Stromkreis.

e Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen,
da Feuergefahr besteht! Die HeiBluftpistole
vom lokalen Héndler reparieren lassen.

Fehler

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung. Im hinteren Teil
dieser Anleitung befindet sich eine ausfihrliche
Ubersicht (iber die Teile, die bestellt werden
kénnen.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen finden Sie auf der lose
beigeflgten Garantiekarte.

UMWELT

Um Transportschéden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyclen der Verpackung.
Schadhafte und/oder entsorgte
E elektrische oder elektronische Geréte
mUissen an den daftir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.
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VERFAFBRANDER

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen
naar de afbeeldingen op pagina 2

Wij raden u aan de gebruikershandleiding
@ van elektrische producten altijd goed

door te lezen, voordat u het apparaat in
gebruik neemt. Hierdoor zult u het
functioneren van het apparaat beter
begrijpen en kunt u onnodige risico’s
voorkomen. Bewaar deze
gebruikershandleiding en de overige
documentatie bij het apparaat.

1. MACHINEGEGEVENS

Technische specificaties

Spanning 220-240V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 2000 W
Gewicht 0.9kg
IP Klasse IP 20
Positie |

Luchtstroom 250 I/min
Luchttemperatuur 50 °C
Positie Il

Luchtstroom 250 I/min
Luchttemperatuur 50-600 °C
Positie lll

Luchtstroom 500 I/min
Luchttemperatuur 50-600 °C

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

Productinformatie
Fig. A

1. Schakelaar

2. Ventilatieopeningen
3. Brandermond

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uitleg van de symbolen

A\
A

Speciale veiligheidsvoorschriften

Bij gebruik van elektrische gereedschappen
moeten steeds de volgende veiligheidsmaat-
regelen in acht worden genomen tegen schok-,
verwondings- en/of brandgevaar. Lees en let goed
op deze adviezen voordat u een machine gebruikt.

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiele
schade wanneer de instructies in deze
handleiding niet worden opgevolgd

Gevaar voor elektrische schok.

Bij het ingebruik nemen van het apparaat

e Controleer het volgende:

e Komt de aansluitspanning van de
verfafbrander met de netspanning overeen
met de aanduiding 230 Volt.

e Zijn het netsnoer en de netstekker in
goede staat: stevig, zonder rafels of
beschadigingen.

e \ermijdt het gebruik van lange verlengkabels.

e Gebruik het apparaat niet onder vochtige
omstandigheden.

e Het metalen mondstuk wordt heet. Kijk dan uit
en raak het metalen mondstuk niet aan!

* Voorkom beschadiging van het
verwarmingselement. Sluit het mondstuk niet
af en blokkeer het niet.

¢ Blijf bij het apparaat als het ingeschakeld is.

e Gebruik dit apparaat niet om haar te drogen of
in het algemeen om levende mensen of dieren
te drogen;

e Gebruik het apparaat niet in bad of boven
water, of in ruimtes waar licht ontvlambare
vloeistoffen worden gebruikt.
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Dit apparaat werkt bij een temperatuur
van 600 °C zonder zichtbare tekenen van

door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een

/&

deze temperatuur (geen vlam), toch
bestaat er kans op brandgevaar. Let op
de hete luchtstroom uit het mondstuk.
Deze luchtstroom kan brandwonden
veroorzaken.

Bij het inbedrijf stellen van het apparaat

e Bij gebruik van het heteluchtpistool kunnen
er gedurende een korte periode dampen en
gassen ontsnappen. Dit kan schadelijk zijn
voor uw gezondheid. Astmapatiénten kunnen
er ernstige hinder van ondervinden;

e Controleer dat de schakelaar in de “0”
stand staat voordat u de netstekker op de
netspanning aansluit.

e Houd het netsnoer altijd uit de buurt van het
mondstuk van de verfafbrander.

e Houd bij het gebruik kinderen en dieren uit de
buurt.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

e Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

e Defecte schakelaar.

e Rook of stank van verschroeide isolatie,
afkomstig van de verfafbrander.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken
en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande

stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verlengsnoer,
dat geschikt is voor het vermogen van de machine.
De aders moeten een doorsnede hebben van
minimaal 1.5 mm2. Wanneer het verlengsnoer op
een haspel zit, rol het snoer dan helemaal af.

3. INGEBRUIKNAME

Deze verfafbrander is o.a. te gebruiken voor:

Loodgieterswerk zoals pijpverbindingen,
zachtsolderen, het buigen van pijpen.
Verwijderen van verf, vernis en lak zonder
brandgevaar.

Snel drogen van nat geworden apparaten.
Voordrogen van oppervlakken voor snelle
reparatie.

Het verwijderen van zelfklevende labels op een
schone manier.

Perfect voor het aanbrengen van PVC labels.
Gladstrijken van blazen die na het plakken van
PVC-materialen kunnen zijn ontstaan.
Makkelijk verwijderen van vinyl vloerbedekking
Vormen van alle lage-temperatuur kunststoffen
(450° Celsius) waaronder polyethyleen en PVC.
Vormen van alle hoge-temperatuur
kunststoffen (580° Celsius) waaronder acryl- en
plexiglas.

Versmelten van kunststof, waaronder stoffen
en folies met PVC-laag.

instructies ook de veiligheidsvoorschriften in het e Toepassen van hitte krimpende buizen.
apart bijgevoegde veiligheidskatern door. e Krimpverpakkingen.
e Ontdooien van pijpen en motoren.
Controleer altijd of uw netspanning e Repareren van afwerkingslagen: emaille van
A overeenkomt met de waarde op het bad en huishoudelijke apparaten; toepassen
typeplaatje. van epoxypoeder deklagen.
e Reparaties van ski’s, surfplanken en andere
n Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd - sportartikelen.
een geaarde stekker is niet noodzakelijk. ~ ® Losmaken van te strak vastgedraaide
schroeven en verbindingen.
Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan Gebruik
dient het vervangen te worden door een speciaal  Fig. B

netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of
de customer service van de fabrikant. Gooi
oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze

Met de verfafbrander kan normaal uit de hand
worden gewerkt of het apparaat kan verticaal
worden opgesteld.

10
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e Controleer of de netschakelaar op de stand
“0” staat voordat u de netstekker op het
lichtnet aansluit.

e Houd het netsnoer altijd uit de buurt van de
hete luchtstroom en het mondstuk.

Wanneer de temperatuur hoger is dan 600° C,
wordt het verwarmingselement automatisch
uitgeschakeld, terwijl de brander blijft lopen.
Wanneer het verwarmingselement is afgekoeld tot
werktemperatuur, wordt dit weer ingeschakeld.

Uitschakelen:
zet de schakelaar op 0.

N.B.: Voor alle materialen geldt dat u voor een
optimaal resultaat het apparaat het beste eerst
uit kunt proberen op een klein gedeelte van het
werkstuk.

4. STORINGEN
Bij onderhoud en schoonmaak altijd de
netstekker uit het stopcontact (de
wandcontactdoos) halen. Gebruik nooit
water of andere vloeistoffen bij het
schoonmaken van de elektrische delen
van de verfafbrander.

e Gebruik nooit licht ontvlambare vloeistoffen bij
het schoonmaken van de verfafbrander in het
algemeen en het mondstuk in het bijzonder.

¢ Houd de ventilatiesleuven van de verfafbrander
schoon om oververhitting te voorkomen.

Storingen

In het geval de verfafbrander niet naar behoren
functioneert, geven wij onderstaand een
aantal mogelijke oorzaken en de bijbehorende
oplossingen.

¢ De motor raakt oververhit.

¢ De ventilatiesleuven van de verfafbrander zijn
verstopt met vuil.
® Reinig de ventilatiesleuven.

e De verfafbrander start niet na het
inschakelen.

e Onderbreking in het elektrisch circuit.
e Controleer het netsnoer en de netstekker.

e De schakelaar is defect.
e Trek de netstekker uit het stopcontact, er
is namelijk kans op brandgevaar! Biedt de
verfafbrander bij uw dealer aan ter reparatie.

e De motor draait niet, maar verwarmt wel.
e Onderbreking in elektrische motor.
e Trek de netstekker uit het stopcontact, er
is namelijk kans op brandgevaar! Biedt de
verfafbrander bij uw dealer aan ter reparatie.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem
dan contact op met het onderhoudsadres op de
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen
die besteld kunnen worden.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de afzonderlijk
bijgesloten garantiekaart.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
Defecte en/of afgedankte elektrische of
E elektronische gereedschappen dienen ter
verwerking te worden aangeboden aan
een daarvoor verantwoordeljjke instantie.
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PISTOLET D’AIR CHAUD

Les chiffres du texte suivant correspondent
aux illustrations page 2

Lisez toujours attentivement les
@ instructions des appareils électriques

avant d’en faire I'usage. Cela vous
permettra de mieux comprendre votre
produit et d’éviter tout risque inutile.
Gardez toujours ce manuel en lieu sdr,
pour une future utilisation.

1. DONNEES DE LA MACHINE

Specifications techniques

Tension 220-240V~
Fréquence 50 Hz
Puissance d’entrée 2000 W
Poids 0.9kg
IP Class IP 20
Position |

Flux d’air 250 I/min
Température de I'air 50 °C
Position Il

Flux d’air 250 I/min
Température de I'air 50-600 °C
Position Il

Flux d’air 500 I/min
Température de I'air 50-600 °C

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce

manuel d’instruction a été mesuré conformément

a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut

étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition

aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour

les applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Informations produit
Fig. A

1. Sélecteur

2. Rainures de ventilation
3. Bouche de sortie

2. CONSIGNES DE SECURITE

Explication des symboles

A\
A

Préscriptions de sécurité spéciales

Lors d’utilisation de machines électriques, observez
les consignes de sécurité locales en vigueur en
matiere de risque d’incendie, de chocs électriques
et de Iésion corporelle. En plus des instructions
ci-dessous, lisez entiérement les consignes de
sécurité contenues dans le cahier de sécurité fourni
a part. Conservez soigneusement ces instructions!

Indique un risque de blessures, un danger
mortel ou un risque d’endommagement
de I'outil en cas du non-respect des
consignes de ce mode d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques

Lors de la mise en service de I’appareil

e Controlez le suivant:

e FEst-ce que la tension de branchement
du décapeur thermique correspond a la
tension du réseau?

e FEst-ce que le fil d’alimentation et la fiche-
secteur sont en bon état; solides, sans
effilures ou dommages?

e Evitez I'utilisation de rallonges longues.

¢ N’utilisez pas I'appareil sous circonstances
mouillés.

e [’embouchure métallique se chauffe. Faites
attention et ne touche pas I’embouchure
métallique.

e Prévenez dommages de I’élément de
chauffage. Ne fermez pas I’embouchure et ne
la bloquez pas.

e Ne quittez I'appareil si I'interrupteur est en
position “MARCHE”.

e Ne jamais utiliser I'appareil pour sécher les
cheveux ou des étres vivants en général.

e N'utilisez pas I'appareil en bain, au-dessus
d’eau ou dans un espace ou sont utilisés des
liquides Iégéerement inflammable.

12
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Cet appareil marche par une
température de 600 centigrades sans
signes visibles de cette température
(sans flammes), pourtant il y a danger
d’incendie. Faites attention au flux d’air
chaud. Ce flux d’air peut causer des
brilures. Lors de la mise en marche de
I’appareil

/&

Lors de la mise en marche de I’appareil

e |orsde I'utilisation du pistolet a air chaud, des
vapeurs et/ou des gaz pourraient étre libérés.
Ceci pourrait étre dangereux pour votre santé.
Les personnes asthmatiques pourraient étre
affectées par ces vapeurs/gaz.

e Contrélez si I'interrupteur n’est pas en position
“marche” avant de brancher la fiche-secteur
sur la tension de réseau.

e Prenez soin que le fil d’alimentation ne touche
pas I’'embouchure du décapeur thermique.

e Prenez soin qu’il n’y a pas des enfants ou
animaux pres de I'appareil si vous I'utilisez.

Arréter immédiatement I’'appareil en cas de:

e Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

e Linterrupteur défectueux.

e Fumée ou odeur d’isolant, originaire du
décapeur thermique.

Consignes de sécurité électrique

Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de Iésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entierement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

A

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

Machine de la classe Il - Double isolation
— vous n’avez pas besoin d’une prise
avec mise a terre.

En cas de changement de céables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un céble

d’alimentation électrique spécial disponible
aupres du fabricant ou de son service clientele.
Jetez les vieux cables ou prises immédiatement
apres les avoirs remplacés par de nouveaux.

Il est dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont I'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. Si
le cable prolongateur se trouve dans un dévidoir,
déroulez entierement le cable.

3. BOUCHE DE SORTIE

Vous pouvez utiliser le décapeur thermique

pour entre autres:

e Plomberie comme jonctions de tuyaux,
souder, courber de tuyaux.

e Eloigner teinture, vernis et laque sans danger
d’ incendie.

e Sécher rapidement d’appareils qui sont été
mouillés.

e Sécher de surfaces pour une réparation rapide.

Eloigner d’étiquettes autoadhésives d’une

maniere propre.

Placer d’étiquettes PVC.

Lisser de cloquage aprés coller matériaux PVC.

Eloigner plus facile de revétement de vinyle.

Former de tous les plastiques avec une

température bas (450 centigrades) comme

polyéthylene et PVC.

e Former tous les plastiques avec une
température élevé (580 centigrades) comme
acryle et plexiglas.

e Fondre plastiques comme matieres et pellicule
avec une couche de PVC.

e Appliquer de tuyaux qui sont plus petits de la
chaleur.

e Emballage de retrait.

e Se fondre de tuyaux et moteurs.

e Réparer couches d’achevement: émail de bain
et appareils de ménage; appliquer couches de
couverture de poudre époxyde.

e Eloigner tapisserie facilement.

e Reparations de skis, planches de voile et
d’autres articles de sport.

e Déboutonner de vises et jonctions qui ont été
fixés trop raides.
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Utilisation

Fig. A

Avec le décapeur thermique vous pouvez

travailler normalement avec les mains ou il peut

étre installé verticalement.

e Controlez si I'interrupteur de réseau est en
position ‘0’ avant de brancher la fiche-secteur
au réseau.

e Maintenez toujours le cordon d’alimentation a
I’écart du jet d’air chaud et de I’embout ;

Lorsque la température dépasse les 600° C, la
chaleur est automatiquement désactivée, mais le
chauffage reste actif. Lorsque la température est
descendue a la température de fonctionnement,
la chaleur est a nouveau activée.

Eteindre:
Passez le sélecteur a la position 0.

N.B.: En cas d’entretien ou de nettoyage il faut
toujours débrancher I'appareil. Ne nettoyez

jamais votre décapeur thermique a I’eau, ni I'aide
d’autres liquides.

Lors de I’entretien et du nettoyage, éter

(A toujours la fiche (de la prise murale).
) . i . ,
Utilisez jamais de I'eau ou des autres
liquides pour le nettoyage la machine.
Brossez proprement la machine a I'aide
d’une brosse.
Pannes

En cas du décapeur thermique ne functionne pas
bon, nous indiquons ci-dessous quelques raisons
et solutions correspondents

¢ Ne nettoyez pas votre décapeur thermique a
I’aide de liquides légérement inflammable, et
en particulier pas I'embouchure;

e Tenez les encoches de ventilation du décapeur
thermique propre pour prévenir surchauffage.

¢ Le moteur est surchauffé.

e |esencoches de ventilation sont bourrés et
sales.
e Nettoyez les encoches de ventilation.

Le décapeur thermique ne marche pas

apreés le brancher.

Interruption dans le circuit électrique.

e Contrélez le fil d’alimentation et la fiche-
secteur.

e L'interrupteur est défectueux.

e Débranchez I'appareil, car il risque de
danger d’incendie! Donnez le décapeur
thermique a réparer a votre distributeur.

Le moteur ne tourne pas, mais chauffe bon.

Interruption dans le moteur électrique.

e Débranchez I'appareil, car il risque de
danger d’incendie! Donnez le décapeur
thermique a réparer a votre distributeur.

Dysfonctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d’un
dysfonctionnement, par exemple aprés 'usure
d’une piéce. Vous trouverez, a la fin de ce manuel,
un schéma avec toutes les pieces que vous
pouvez commander.

GARANTIE

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

ENVIRONMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.

Tout équipement électronique ou
ﬁ électrique défectueux dont vous seriez

débarrassé doit étre déposé aux points
de recyclage appropriés.
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PISTOLA DE AIRE CALIENTE

Los numeros en el siguiente texto se
corresponden con las figuras de la pagina 2.
Lea siempre detenidamente las

@ instrucciones de los aparatos eléctricos
antes de utilizarlos. Le ayudara a
comprender mejor su producto y a evitar

riesgos innecesarios. Guarde estas
instrucciones en un lugar seguro por si
necesita usarlas mds adelante.

1. DATOS DE LA HERRAMIENTA

Especificaciones técnicas

Voltaje 220-240V~
Frecuencia 50 Hz
Entrada de corriente 2000 W
Peso 0.9kg
IP Clase IP 20
Posicion |

Corriente del aire 250 I/min
Temperatura del aire 50 °C
Posicion Il

Corriente del aire 250 I/min
Temperatura del aire 50-600 °C
Posicion lll

Corriente del aire 500 I/min
Temperatura del aire 50-600 °C

Nivel de vibraciéon

El nivel de emisidn de vibraciones indicado en

este manual de instrucciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una

herramienta con otra y como valoracion preliminar

de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando estd funcionando pero no
esta realizando ninguin trabajo, se podria reducir
el nivel de exposicion de forma importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta

y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Informacioén de producto
Fig. A

1. Interruptor

2. Ranuras de ventilacion
3. Boquilla

ST
SE(

Explicacidon de los simbolos

A
A

Instrucciones especiales de seguridad
Siempre que utilice maquinas eléctricas, observe
las normativas sobre seguridad existentes en

su pais, para reducir los riesgos de incendio, de
sacudidas eléctricas y de lesiones personales.
Lea las siguientes instrucciones de seguridad, asi
como las adjuntas.

RU ON

JRI

[ ) A

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones de
este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Antes de usar la maquina por primera vez

e Controle lo siguiente:

e | atension del motor corresponde a la
tension existente en la red.

e FElcable y la clavija estan en buen estado:
sdlidos, sin hilachos o averias.

e Evite el uso de prolongadores largos.

e No usar el aparato bajo circunstancias hiumedas.

® Laboquilla de metal se calienta. Tenga cuidado
entonces con tocar la boquilla de metal!

e Evite dafiar el elemento térmico. No tapar ni
bloquear la boquilla.

e No pierda de la vista el aparato una vez
encendido.

e No utilice nunca este aparato como secador
de pelo o para secar personas o animales;

e No usar el aparato en el bafio ni encima de
agua, ni en espacios donde se usan liquidos
muy inflamables.

Este aparato funciona a una temperatura

& de 600° Celsio sin indicios visibles de

esta temperatura (no hay llama), sin
embargo hay peligro de incendio.

FERM
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Cuidado con la corriente de aire caliente
que sale de la boquilla. Esta corriente de
aire puede causar que maduras.

Al poner el aparato en functionamiento

e Cuando utilice la pistola de aire caliente, se
pueden generar gases o vapores dafiinos para
la salud durante un breve lapso de tiempo.
Los asmaticos pueden sufrir ataques a
consecuencia de dichas emanaciones;

e Comprobar que el interruptor esté en la
posicién “0”, antes de conectar el enchufe de
conexion a la red a la tension de red.

e Siempre mantener el cable de conexién a la
red a distancia de la boquilla de la Pistola de
aire caliente.

e Mantener a distancia a los nifios y los animales
cuando usa el aparato.

Desconectar inmediatamente el aparato en

caso de:

¢ Fallo en el enchufe, en el cable o averia del cable.

e Interruptor averiado.

e Humo o mal humor de material aislante
quemado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de seguridad
locales con respecto al peligro de incendio,
peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de
accidentes. Lea, ademas de las instrucciones que
siguen a continuacion, las normas de seguridad
que aparecen en el cuadernillo anexo.

A

Controle que la tension de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il - Doble
aislamiento — No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencién al cliente. Deshagase de los cables

o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato. Los
hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. PUESTA EN SERVICIO

Se puede usar la pistola de aire calientw, entre

otras cosas, para:

¢ Fontaneria, como conexiones de tubos,
soldadura blanda, doblar tubos.

e Quitar pintura, barniz y laca sin peligro de
incendio.

e Secar rapidamente aparatos mojados.

¢ Presecado de superficies para reparacion
rapida.

¢ Quitar etiquetas autoadhesivas de una manera
limpia.

e Perfecta para la aplicacion de etiquetas de
PVC.

e Alisar burbujas que pueden haberse producido
al pegar materiales de PVC.

e Quitar facilmente alfombrado de vinilo.

e Formar todos los materiales sintéticos de baja
temperatura (450° Celsio) como el polietileno y
el PVC.

e Formar todos los materiales sintéticos de alta
temperatura (580° Celsio) como plexiglas y
plastico acrilico.

e Fundir material sintético, como materiales y

laminas con capa de PVC.

Aplicacion de tubos retractables.

Embalajes retractables.

Descongelar tubos y motores.

Reparar acabados: el esmalte del bafio

y de aparatos domeésticos; aplicacién de

revestimientos de polvo de epoxi.

e Reparar esquis, tablas de surf y otros articulos
deportivos.

e Soltar tornillos y conexiones demasiado
ajustados.

Funcionamiento

Fig. A

Se puede trabajar normalmente con la Pistola
de aire caliente en la mano, o colocarla
verticalmente.
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e Controlar si el interruptor de red esta en la
posicién “0” antes de conectar el enchufe de
conexion a la red a la red de alumbrado.

e Mantenga los cables de alimentacion alejados
del flujo de aire caliente o de la boquilla;

Cuando la temperatura exceda los 600 °C, la
resistencia se apagard inmediatamente, sin
embargo, el calefactor continuara funcionando.
Cuando se enfrie a una temperatura apta para el
funcionamiento, la resistencia volvera a arrancar.

Apagado:
Mueva el interruptor a 0.

Consejo: Para todos los materiales es
aconsejable, para un resultado 6ptimo, que
ensaye primero el aparato en una parte pequefa
del trabajo.

4. MANTENIMIENTO

Antes de cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza saque siempre
el enchufe de la caja de corriente
(enchufe de pared). Nunca use aqua o
otros liquidos durante el limpieza de la
maquina.

e Nunca emplear liquidos inflamables
para limpiar la Pistola de aire caliente,
especialmente para la boquilla.

e Un mantenimiento periddico de la pistola
de aire caliente evita problemas inutiles.
Mantenga limpias las rajas de ventilacion del
motor para evitar un sobre calientamiento.

Averias

Cuando la maquina no funciona como debiera, le
indicamos abajo algunas causas posibles con las
soluciones respectivas.

e El motor se pone caliente.

e |as aberturas de ventilacién de la Pistola de
aire caliente estan tapadas con el polvo.
e [impie las aberturas de ventilacion.

¢ Lamaquina funciona cuando esta
conectada.

e Interrupcion en el circuito eléctrico:
e Controle el cable y la clavija.

¢ Elinterruptor esta defectuoso:
e Quite el enchufe de conexion a la red,
es que hay peligro de incendio! Lleve la
maquina a su distribuidor para un control
y/o una reparacion.

El motor no funciona, pero si calienta.

Interrupcién en el motor eléctrico.

* Quite el enchufe de conexion a la red,
es que hay peligro de incendio! Lleve la
maquina a su distribuidor para un control
y/o una reparacion.

Fallos

Caso que aparezca un fallo por desgaste de una
pieza, pongase en contacto con el servicio que
aparece indicado en la tarjeta de garantia. En la
parte trasera de estas instrucciones se encuentra
una exposicion detallada sobre las piezas que
pueden ser pedidas.

GARANTIA

Lea las condiciones de garantia en la tarjeta de
garantia incluida por separado. El desgaste de
las puntas de atornillar no esta incluido en la
garantia.

ENTORNO

Para evitar dafios en el transporte, la maquina
se suministra en un embalaje sélido. El embalaje
estd compuesto, en su mayoria, por material
reciclable. Utilice la posibilidad de reciclar el
embalaje

Aparatos eléctricos o electrénicos
E darfiados y/o desechados deberan ser

entregados en los puntos de reciclaje
previstos a tal efecto.
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PISTOLA DE AR QUENTE

Os algarismos referidos no seguinte texto
correspondem as figuras da pagina 2.
Leia sempre cuidadosamente as
@ instrugées para produtos eléctricos antes
da sua utilizagdo. Vai ajudd-lo a
compreender o produto mais facilmente
e a evitar riscos desnecessarios. Guarde
este manual de instrugées num local
seguro para futuras utilizacées.

1. DADOS DA MAQUINA

Dados técnicos

Protejase contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

Informacéao do produto
Fig. A

1. Interruptor

2. Ranhuras de ventilacao
3. Ponteira de saida

Explicacao de simbolos
Indica o risco de ferimentos, perda de
vida ou danos na ferramenta, se ndo

seguir as instrugbes deste manual.

Indica o perigo de choque eléctrico.

Tensédo 220-240V~
Frequéncia 50 Hz A
Poténcia absorvida 2000 W

Peso 0.9kg

IP Classe IP 20 /\
Position | f
Corrente de ar 250 I/min
Temperatura de ar 50°C

Position Il

Corrente de ar 250 I/min
Temperatura de ar 50-600 °C

Position Il

Corrente de ar 500 I/min
Temperatura de ar 50-600 °C

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagdo preliminar de exposigdo a vibragdo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao

- onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Normas de seguranca especias

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranca em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrugdes de
segurancga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instrugdes num lugar seguro!

Antes de utilizar a maquina
e Controle o seguinte:
® A voltagem indicada para a maquina
corresponde com a da corrente.
e O cabo e a tomada devem estar em bom
estado: sem estar danificado ou desfiado.
e Evite o uso de cabos compridos.
e N3&o deve usar o aparelho em condigcdes
hdmidas.
A boca metalica torna-se quente.
Evite danos nos elementos de aquecimento.
Nao feche a parte da boca e nem a deve
bloquea-la.
e Mantenha-se junto do aparelho quando este
esta ligado.
e Nao utilizar o aparelho para secar o cabelo ou
para secar seres humanos vivos e animais em
geral.
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e Nao use o aparelho no banho ou por cima da
agua, ou em sitios onde se estd a usar liquidos
ligeiramente inflamaveis.

Este aparelho trabalha a temperatura de

& 600° Celsius sem sinais visiveis dessa

temperatura (sem chama), mas exista a
possibilidade de incéndio. Cuidado com

a corrente de ar quente que sai da boca

e que podera causar queimaduras.

Quando se p6e em funcionamento o aparelho

e Ao utilizar a pistola de ar quente, podem
libertar-se vapores e gases por um curto
periodo de tempo. Pode ser perigoso para a
saulde. Os asmaticos podem sofrer obstrugao;

e Controle se o interruptor Nesta na posicédo “1”
antes de ligar o cabo a corrente eléctrica.

e Mantenha sempre o cabo da corrente fora do
alcance da boca do queimador.

e Ao usa-lo afaste as criangas e os animais da
sua proximidade.

Desligar imediatamente o aparelho:

e Aquecimento demasiado da maquina.

e Avaria na ficha, no cabo da corrente ou no
caso de o fio se encontrar danificado.

e Defeito na tomada.

e Fumo ou cheiro de isolamentos queimados.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas
y peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion,

las normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

A

Controle que la tension de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il - Doble
aislamiento — No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si lared eléctrica de cables resulta dafada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencion al cliente. Deshagase de los cables
o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.

Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. COMO USAR

O bico queimador de tinta é entre outros para

ser usado para:

e QOs trabalhos de canalizador como, por
exemplo, ligagdes da tubagem, soldagem
ligeira, curvar os tubos.

e Retirar a tinta, vernis e laca sem o risco de
incéndio.

e A secagem prévia de superficies que exigem
reparacao rapida.

e Retirar labels autocolantes de uma maneira
limpa,

e Optimo para aplicar labels de PVC.

e Alisar as bolhas que poderao surgir depois de
colar os materiais de PVC.

e Retirar, facilmente, o revestimento do solo em
vinyl.

e Todas as formas de plasticos de baixa tempera-
tura (450 °Celsius) entre eles, polietileno e PVC.

e Todas as formas de plasticos de alta
temperatura (600 °Celsius) entre eles acril e
plexiglas.

e Fundir plastico entre eles tecidos e folies com

cobertura de PVC.

Aplicar em tubos que encolhem com o calor,

Empalagem que encolhe.

Derreter condutas e motores

Reparar as camadas de acabamento: banho

de esmalte e apare Ihos de uso doméstico;

aplicar camadas de cobertura de pd epoxy.

e Reparagdes de esquis, pranchas surf e outros
artigos de desporto.

e Desapertar parafusos apertados e ligagdes.
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Funcionamento

Fig. A

Pode-se trabalhar com o bico queimador de tinta

pegando-o na mao ou montado de uma forma

vertical.

e Controle se o interruptor esta na posicao “0”
antes de ligar o cabo a corrente.

e Manter o cabo eléctrico afastado do fluxo de
ar quente e da ponteira;

Quando a temperatura ultrapassa os 600°C, o
calor desliga-a automaticamente, no entanto,

o calor continua a sair. Quando o aquecedor
arrefeceu para a temperature de funcionamento,
o aquecedor liga novamente.

Desligar:
Deslizar o interruptor para 0.

Indicagao importante: Em relagéo a todos os
materiais para obter um resultado éptimo vale
primeiro experimentar numa pequena parte da
peca a trabalhar.

4. MANUTENCAO

No caso da manutencéo e limpeza
deslique sempre o aparelho da corrente.
Nunca deve usar dgua ou liquidos
ligeiramente inflamaveis para a limpeza
da maquina. Limpe a maquina com uma
escova.

e Mantenha os orificios de ventilagdo do
bico queimador limpos para evitar o
sobreaquecimento do motor.

e Manutengéo periddica bico queimador de tinta
evita problemas desnecessarios.

Avarias

No caso de a maquina ndo funcionar de uma
forma conveniente, damos-lhe a seguir um certo
numero de possiveis razdes e suas solugdes
respectivas.

e O motor esta sobreaquecido.

e Os orificios de ventilagdo da bico queimador
encontram-se entupidos com a sujidade.
e [impe os orificios de ventilagéo.

O motor nao roda, mas aquece.

Interrupcéo no circuito eléctrico.

® [nterrupgdo no motor eléctrico.

Ha um defeito no interruptor.

® Retire o cabo da corrente da ficha de
contacto, no caso de haver o perigo de
incéndio! Entreque a bico queimador a fim
de ser reparada no seu representante.

A bico queimador nao trabalha apesar de
estar ligada.

Interrupcéo no circuito eléctrico.

Retire o cabo da corrente da ficha de contacto,
no caso de haver o perigo de incéndio!
Entreque a bico queimador a fim de ser
reparada no seu representante.

Avarias

Se, por exemplo, apds o desgaste de uma peca
ocorrer uma avaria, contacte a assisténcia técnica
no endereco indicado no certificado da garantia.
Na parte final deste manual encontra-se um
resumo pormenorizado das pegas que podem ser
encomendadas.

GARANTIA

Leia as condi¢cbes de garantia no certificado de
garantia em anexo. O desgaste das brocas néo
esta incluido na garantia.

AMBIENTE

Para evitar danos de transporte, a maquina
deve ser entregue numa embalagem sdlida.
A embalagem é composta, na sua maioria,
por material reciclavel. Aproveite, por isso, a
possibilidade de reciclar a embalagem.

Aparelhos eléctricos ou electrdnicos
E danificados e/ou eliminados devem ser

entregues nos locais de reciclagem
previstos.
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PISTOLA TERMICA

I numeri qui di seguito riportati corrispondono
alle immagini a pagina 2.
Leggere sempre attentamente le
@ istruzioni per i prodotti elettrici prima
dell’'uso. Vi aiuteranno a capire il
funzionamento del vostro prodotto piti
facilmente e ad evitare rischi inutili.
Conservare questo manuale di istruzioni
in un luogo sicuro per uso futuro.

1. DATI DELLA MACCHINA

Specifiche tecniche

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Informazioni sull’apparecchio
Fig. A

1. Interruttore

2. Feritoie di ventilazione

3. Ugello di diffusione

2. INSTRUZIONI DI SICUREZZA

Legenda dei simboli
Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di

questo manuale.

Indiica il rischio di scossa elettrica.

Tensione 220-240V~
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita 2000 W
Peso 0.9kg
IP classe IP 20 A\
Posizione |

Flusso aria 250 I/min
Temperatura aria 50°C
Posizione I

Flusso aria 250 I/min
Temperatura aria 50-600 °C
Posizione I

Flusso aria 500 I/min
Temperatura aria 50-600 °C

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato

sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo valore

puo essere utilizzato per mettere a confronto

un l'utensile con un altro o come valutazione
preliminare di esposizione alla vibrazione quando
si impiega I'utensile per le applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomenti in cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Speciali norme di siurezza

Quando si utilizzano macchinari elettrici, attenersi
sempre alle norme di sicurezza del proprio paese
di appartenenza per ridurre il rischio di incendio,
scosse elettriche e lesioni alla persona. Leggere
le seguenti istruzioni di sicurezza e le istruzioni
allegate.

Procedure preliminari all’uso del bruciatore
e Controllare se:
e [ atensione di attacco del bruciatore e
uguale a quella della rete elettrica
® |/ cavo di collegamento e la presa di
corrente sono in buono stato: robusti, non
sfilacciati o danneggiati.
e Evitare I'uso di prolunghe troppo lunghe.
Non usare il bruciatore in ambienti umidi.
e Labocchetta di metallo diventa molto calda.
Fare attenzione a non toccarla!
e Evitare danni all’elemento di riscaldamento.
Non chiudere la bocchetta e non bloccarla.
¢ Non allontanarsi dalla macchina se attiva.
¢ Non usare I'apparecchio per asciugare i capelli
0 per asciugare esseri umani e animali vivi in
genere;
e Non usare il bruciatore nella vasca da bagno o
vicino all’acqua, o comunque in ambienti dove
si trovano liquidi infiammabili.

FERM

INDUSTRIAL

21



Questo bruciatore funziona ad una
temperatura di 600°C senza segni esterni
di questa temperatura (senza fiamma), il
che non esclude il rischio di incendio.
Fare attenzione alla corrente di aria calda
che esce dalla bocchetta. Quest’aria pud
causare ustioni.

/&

Procedure preliminari all’uso

e Se dovete usare la pistola termica, pud essere
possibile per un breve periodo di tempo
I’emissione di vapori e gas che possono
essere dannosi per la salute. Gli asmatici in
particolare possono risentirne;

e Controllare se Iinterruttore non & posizionato
su ‘ON’ prima di inserire la spina nella presa di
corrente.

e Mantenere il cavo di collegamento sempre
lontano dalla bocchetta del bruciatore.

e Mantenere il bruciatore lontano da bambini ed
animali.

Disattivare il bruciatore immediatamente in

caso di:

e Malfunzionamento della spina del cavo, del
cavo o danni al cavo stesso.

e |Interruttore difettoso.

¢ Fumo o odore di materiale isolante bruciato.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrugdes de
seguranca apresentadas no folheto de seguranga
em anexo. Guarde as instrugdes num lugar seguro!

A

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi e spine
una volta che sono stati sostituiti. E’ perimaccoloso
collegare cavi sciolti ad una presa elettrica.

Accertarsi sempre che I'alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione indicata
sulla targhetta dei dati caratteristici.

Macchina classe Il - Doppio isolamento -
Non é necessaria la messa a terra.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm2. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

Il bruciatore é da usare tra ’altroper:

e Lavori idraulici come collegamenti di tubature,
saldature morbide, piegatura di tubi;

e Larimozione di vernice, vernice trasparente e
lacca senza rischio di incendio;

e [’asciugatura rapida di apparecchiature bagnate;

e |'asciugatura di superfici per facilitarne una
rapida riparazione;

e Larimozione di etichette autoadesive in
maniera pulita;

e La perfetta applicazione di etichette in PVC;
e Larimozione di bolle d’aria sulle superficie di
materiali in PVC dopo la loro applicazione;

e Lafacile rimozione di moquette in vinile

¢ |l modellamento di materiali in plastica a
temperatura moderata (450 °C), tra cui
polietilene e PVC;

¢ |l modellamento di materiali in plastica a
temperatura elevata (580 °C), tra cui vetro in
acrilico e Plexiglas;

e Lafusione di materiali in plastica, tra cui

sostanze e pellicole con strato in PVC;

L’uso di tubi termocontrattili;

Imballaggi con involucro termocontrattile;

Lo scongelamento di tubi e motori;

La riparazione di strati di rifinitura: smalto

di vasche da bagno ed elettrodomestici:

I’applicazione di strati di rifinitura in polvere

epossida;

e Lariparazione di sci, tavole a vela ed altri
articoli sportivi;

e Svitare viti e attacchi fissati troppo stretti.

Funzionamento

Fig. A

Il bruciatore pud essere adoperato a mano o

posizionato in maniera verticale.

e Prima diinserire la spina nella presa di corrente
controllare se I'interruttore di rete si trova in
posizione “0”.

e Tenere il cavo di alimentazione sempre lontano
dal getto d’aria calda e dal nasello.
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Quando la temperatura & superiore a 600°C,
il riscaldatore spegne automaticamente
I’apparecchio ma continua a funzionare.
Dopo essersi raffreddato ed essere tornato
alla temperatura di esercizio, il riscaldatore si
riaccende.

Spegnimento:
Spingere il pulsante su 0.

N.B.: Valido per tutti i materiali: per un risultato
ottimale si consiglia di provare il bruciatore prima
su una piccola superficie del lavoro da fare.

4. MANUTENZIONE

e Non usare mai liquidi infiammabili per la pulizia
del bruciatore in genere e in particolare per la
bocchetta.

e Mantenere pulite le fessure di ventilazione
del bruciatore per evitare surriscaldamento.

La manutenzione periodica del bruciatore
previene problemi inutili.

Prima della manutenzione e della pulizia
del bruciatore staccare sempre la spina
dalla presa (presa di corrente). Non usare
mai acqua o altri liquidi per la pulizia
delle parti elettriche del bruciatore.

Malfunzionamenti

Nel caso che il bruciatore non dovesse funzionare
correttamente elenchiamo qui di seguito alcune
possibili cause e le soluzioni relative.

¢ |l motore si surriscalda.

e |e fessure di ventilazione del bruciatore sono
otturate di sporco.
e Pulire le fessure di ventilazione.

e |l bruciatore non funziona dopo
I'attivazione.
e Interruzioni nel circuito elettrico.
e Controllare il cavo di collegamento e la
spina.
e |interruttore e rotto.
e Staccare la spina dalla presa di corrente,
c’e pericolo di incendio! Rivolgersi al
concessionario per la riparazione.

¢ |l motore non funziona, pero riscalda.
e Interruzioni nel circuito elettrico
e Staccare la spina dalla presa di corrente,
c’e pericolo di incendio! Rivolgersi al
concessionario per la riparazione.

Guasti

Se a causa ad esempio dell’usura di un pezzo si
dovesse verificare un guasto, contattare il centro
assistenza indicato sulla scheda della garanzia.
In fondo alle presenti istruzioni si trova una lista
completa dei pezzi ordinabili.

GARANZIA

Leggere le condizioni di garanzia riportate
nell’apposita scheda della garanzia allegata.
L’usura delle punte non e coperta da garanzia.

AMBIENTE

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi

durante il trasporto, I'apparecchio viene fornito

in una solida confezione composta per lo piu di

materiale riciclabile. Smaltire quindi la confezione

in modo da renderne possibile il riciclaggio.
Depositare i dispositivi elettrici o

E elettronici difettosi e/o da smaltire presso
gli appositi siti di riciclaggio.
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VARMLUFTPISTOL

Numren i efterféljande motsvarar bilde
sidan 2

&

rna pa

Lé&s alltid bruksanvisningen till elektriska
apparater noggrant innan de tas i bruk.
Det kommer att hjélpa dig att férsta din

produkt béttre och férebygger onddiga
risker. Spara denna bruksanvisning pa ett

sékert stélle fér framtida bruk.

1. MASKINUPPGIFTER

Tekniska data

Spénning 220-240V~
Frekvens 50 Hz
Ineffekt 2000W
Vikt 0.9kg
IP Klass IP 20
Lagel

Luftstrom 250 I/min
Lufttemperatur 50 °C
Lage Il

Luftstrom 250 I/min
Lufttemperatur 50-600 °C
Lage lll

Luftstrom 500 I/min
Lufttemperatur 50-600 °C

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan av

Produktinformation
Fig. A

1. Reglage

2. Ventilationshal

3. Uttag fér munstycke

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

Symbolernas betydelse

A\
A

Sérskilda sakerhetsféreskrifter

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sékerhetsforeskrifter som galler

lokalt i samband med brandfara, fara fér
elektriska stotar och kroppsskada. Las férutom
nedanstdende instruktioner &ven igenom bladet
med sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.
Férvara instruktionerna omsorgsfullt!

Anger att det féreligger risk fér
personskador, livsfara eller risk fér skador
pé maskinen om instruktionerna i denna
bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk for elektrisk stoét.

Fore uppstart
e Kontrollera féljande:
e Kontrollera att natspédnningen haller 230 V.
* Kontrollera att alla elledningar &r isolerade
och intakta utan évriga skador.
e Undvik att anvénda langa férlangningskablar.

den hér instruktionsboken har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta

vérde kan anvandas for att jamféra vibrationen hos

olika verktyg och som en ungeférlig uppskattning

av hur stor vibration anvandaren utsétts for nar

verktyget anvands enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nér verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla

verktyget och dess tilloehdr, halla handerna varma

och styra upp ditt arbetssatt

Anvéand inte apparaten under fuktiga
forhallanden.

Munstycket av metall blir hett. Var darfér
forsiktig och ror inte det.

Forebygg skada pa varmeelementet. Stang
inte av munstycket och blockera inte heller
éppningen.

Stanna kvar vid apparaten nér den &r
tillkopplad.

Om apparaten inte anvands skall den sattas
undan pa den utféllbara bygeln som sitter pa
varmluftpistolen. Genom att félla ut bygeln kan
man stélla varmluftpistolen pé ett bord och da
med munstycket uppatriktat.

Anvand inte apparaten till hartork eller for
upptorkning av levande varelser i allménhet.
Anvand inte apparaten i badkaret eller ovanfor
vatten eller i utrymmen dar man anvander
lattanténdliga &mnen.
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e Anvand inte apparaten till att torka har med,
eller pa manniskor eller djur.
e Anvand inte apparaten i narheten av tropiska
faglar eller andra djur.
Den hér apparaten verkar vid
& temperaturer pa 600°C utan synliga
tecken pa sa héga temperaturer (ingen
flammay), &nda4 finns risk fér brand. Var
férsiktig med den heta luftstrémmen fran
munstycket. Den kan orsaka brandsar.

Vidtangande i drift av apparaten

e Om du ska anvanda varmluftspistolen, kan
angor och gaser frigéras under en kort tid.
Detta kan vara skadligt for halsan. Det kan
vara besvarande for astmatiker.

e Kontrollera att strdmstallaren inte star i laget
‘TILL’ innan du stoppar in stickkontakten i
eluttaget.

e Hall alltid elsladden borta fran
varmluftpistolens munstycke.

e Hall alltid barn pa avstand vid anvandningen
av varmluftpistolen.

Stan na omedelbart maskinen nar:

o Elkabel eller kontakter uppvisar ndgon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

e Strombrytaren inte fungerar som den ska.

o ROkig eller dalig lukt indikerar brand isolering.

Elektrisk sédkerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sékerhetsforeskrifter som géller lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stétar
och kroppsskada. L&s férutom nedanstaende
instruktioner dven igenom bladet med
sékerhetsforeskrifter som bifogas separat.

A

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om nétkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar eller
stickkontakter meddetsamma efter det att du har

Kontrollera alltid om din ndtspénning
dverensstammer med vérdet pa
typplattan.

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behdvs ej.

bytt ut dem mot nya. Det &r farligt att sticka in
stickkontakten av en 16s sladd i ett uttag.

Vid anvandning av férldngnings kablar

Anvand uteslutande en godkénd
férlangningskabel som &r lamplig for maskinens
effekt. Ledarna maste ha en diameter p& minst 1,5
mm2. Om foérlangningskabeln sitter pa en haspel,
rulla d& ut den helt och hallet.

3. TAGANDE | BRUK

Varmluftpistolen kan bl.a. anvdndas for:

e Roérmokararbeten som rérkopplingar,
mjuklédning, béjning av ror.

e Avlagsnande av férg, fernissa och lack utan
brandrisk.

e Snabbtorkning av vata apparater.

e Upptorkning av ytor for snabbare reparation.

e Avlagsnande av sjalvhaftande etiketter pa ett
rent satt.

e Perfekt for att applicera PVC-etiketter.

e Utstrykning av blasor som kan uppstar efter
klistring med PVC-material.

e Latt att ta bort vinylgolv.

o Gar att forma alla lagtemperaturplaster
(450°C), bl.a. polyetylen och PVC.

e Gar att forma alla hogtemperaturplaster
(580°C), bl.a. akryl och plexiglas.

e Gar att smélta plaster, bl.a. material och folie

med PVC-skikt.

Anvandning av varmekrympande ror.

Krympférpackningar.

Upptining av rér och motorer.

Reparation av ytskikt, emalj i badkar och av

hushallsapparatur, anvandning av epoxypulver

i tackskikt.

e Reparation av plastbatar, surfbrador och andra
sportartiklar.

o For att lossa pa héart tdragna skruvar och
kopplingar.

Funktion

Fig. A

Normalt kan man arbeta med varmiuftpistolen

med hénderna eller sa kan apparaten stéllas upp

vertikalt.

¢ Kontrollera om stickkontakten star i laget ‘0’
innan du stoppar in den i eluttaget .

o Hall alltid néatsladden utom rackhall for
varmluftsflédet och munstycket
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Om temperaturen dverstiger 600°C, stanger
varmaren av temperaturen automatiskt &ven om
varmaren fortsatter att g&. Nar varmaren har fatt
ner arbetstemperaturen satts uppvarmningen
igang igen.

Avsténgning:
Skjut regalget till 0.

Obs.: For alla material géller att for att fa basta
téankbara resultat bor du forst prova ut pa en liten
del av arbetsstycket.

4. UNDERHALL
Trekk alltid ut maskinens nettplugg for
den rengjores eller det skal utfores
vedlikehold. Bruk aldri vann eller andre
veesker for a rengjore maskinen. Rengjor

maskinen ved & borste den med en
borste.

¢ Hold ventilasjonssporene p& maskinen rene for
& unnga overoppheting.

e Bruk aldri lesemidler til & rengjore plastdelen
péa maskinen. Enkelte vaesker, slik som
bremse vaeske, bensinprodukter slik som
bensin og malingfjerner, kan skade eller lose
opp plastdeler. Du unngar problemer ved
regelmessig underhall av apparaten dinn.

Feilsoking

Nedenfor finner du en liste over problemer og
mulig lesninger som du kan vise til dersom ikke
slipemaskinen din virker som den skal.

e Elektromotoren blir alt for varm

e Luftventilene pa motoren er tilstoppet med
skitt.
® Rengjor ventilasjonssporene.

¢ Maskinen virker ikke nar den er koplet til
e Forstyrrelser i tilkoplingen til nettet.
e Kontroller om det er brudd i nettilkoplingen.
e Defekt nettbryter.
e Dra ut stickkontakten ur eluttaget, det
finns némligen risk foér brand. Ldmna in
varmiuftpistolen till din aterférséljare fér
reparation.

e Motorn gér inte men viarmer vil upp
e Avbrottiden elektriska motorn.

* Dra ut stickkontakten ur eluttaget, det
finns némligen risk fér brand. Lédmna in
varmluftpistolen till din aterférséljare fér
reparation.

Fel

Kontakta servicestallet som anges pa
garantibeviset om ett fel uppstar, t.ex. pa grund
av en del som &r nedsliten.| slutet av den har
bruksanvisningen finns en spréngskiss 6ver de
delar som kan bestéllas.

GARANTI

Se det separat bifogade garantikortet for
garantivillkoren.

MILJO

For att undvika transportskador levereras

maskinen i en s stadig férpackning som majligt.

Forpackningen har sa langt det ar mojligt

tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfor

tillvara mojligheten att atervinna férpackningen.
Skadade och/eller kasserade elektriska

E och elektroniska apparater ska ldmnas in
enligt géllande miljéregler.
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MAALINPOLTIN

Seuraavan tekstin numerot viittaavat sivun 2

kuviin
Lue séhkdlaitteiden ohjeet aina

@ huolellisesti ennen kdyttd4. Ohjeiden
avulla ymmérrét laitteen toiminnan

paremmin ja osaat vélttaa tarpeettomia

riskejd. Pane ohjekirja huolellisesti talteen

vastaisen varalle.

1. LAITETIEDOT

Tekniset tiedot

Jannite 220-240V~
Taajuus 50 Hz
Syéttoteho 2000W
Paino 0.9kg
IP Class IP 20
Asento |

liman virtaus 250 I/min
liman lAmpétila 50 °C
Asento Il

liman virtaus 250 I/min
lIman l&mpétila 50-600° C
Asento lll

liman virtaus 500 I/min
[Iman [Ampdtila 50-600° C
Tarindtaso

Taman ohjekirjan takana mainittu tarinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttoétarkoituksissa
- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti ylldpidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisata merkittéavasti altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kéynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi
Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kadet lAmpimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

Tuotetiedot
Kuva A

1. Kytkin

2. limanvaihtoaukot
3. Suutinaukko

2. TURVAOHJEET

Symbolien selitys

A\
A

Tarkeita turvaohjeita i

Sahkolaitteita kdytettdessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
sdhkdiskujen ja loukkaantumisten vélttamiseksi.
Lue alla olevat ohjeet ja erilliset turvaohjeet
huolellisesti. Sailytd ndma ohjeet!

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tybkalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

Osoittaa sdhkdéiskuvaaran.

Kun laite otetaan kdytt66n
e Tarkista:
e Vastaako maalinpolttimen liityntédjannite
verkkojédnnitetta.
e Qvatko johto ja pistoke hyvdsséd kunnossa:
tukevia, ehjié ja ilman vaurioita.
e Valta pitkien jatkojohtojen kayttoa.
o Al kayta laitetta kosteissa olosuhteissa.
e Metallinen suukappale kuumenee.
Ole varovainen, ala kosketa metallista
suukappaletta!
e Ehkaise lammityselementin vaurioituminen.
Al4 sulje suukappaletta, alaka tuki sita.
Jaa laitteen luo, kun se on kdynnissa.
o Ala kayta laitetta hiusten kuivaamiseen tai
ihmisten tai eldinten kuivaamiseen;
o Al kayta laitetta kylvyssé tai veden ylapuolella
tai tiloissa, joissa kaytetdan tulenarkoja
nesteita.

/&

Laite toimii 600 °C ldmpdtilassa ilman,
ettd ldmpdtilasta on ndkyvid merkkejé (ei
liekkid), tulipalon mahdollisuus on
kuitenkin olemassa. Varo suukappaleesta
tulevaa kuumaa ilmavirtaa. limavirta voi
aiheuttaa palohaavoja.

Laitetta kdynnistettdessa

e Jos aiot kdyttds maalinpoltinta, hdyryja ja
kaasuja voi vapautua lyhyen aikaa. Tama voi
olla terveydellesi haitallista. Astmaatikot voivat
kérsia sen haitoista.
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e Tarkista, ettd katkaisin ei ole
kaynnistysasennossa, ennen kuin liitéat
pistokkeen verkkojénnitteeseen.

e Pidé johto aina poissa maalinpolttimen
suukappaleen lahettyvilta.

e Pida lapset ja eldimet loitolla, kun kaytat laitetta.

Sammuta laite valittomasti, kun:

e Pistokkeessa tai johdossa ilmenee héiri¢ita tai
johto on vahingoittunut;

e Katkaisin on epakunnossa;

e Maalinpolttimesta tulee karventyneen
eristyksen hajua tai savua.

Sahkoturvallisuus

Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
sahkdiskujen ja loukkaantumisten valttamiseksi.

A

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta tai sen
huoltopalvelusta. Havita vanhat johdot ja pistotulpat
heti kun ne on vaihdettu uusiin. Irrallisen pistotulpan
tai johdon kytkeminen pistorasiaan on vaarallista.

Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jénnite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Jatkojohtojen kaytto

Kéyté vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien
on oltava vdhintadn 1,5 mm2. Kaytettaessa
johtokelaa koko jatkojohto on vedettava kelalta.

3. KAYTTOONOTTO

Voit kdyttda maalinpoltinta munn muassa:

e Putkitihin, kuten putkien liitoksiin, pehmeisiin
juotoksiin, putkien taivuttamiseen.

e Maalin, vernissan ja lakan poistamiseen ilman
tulipalon vaaraa.

e Markien laitteiden nopeaan kuivattamiseen.

e Pintojen kuivattamiseen nopeaa korjausta
varten.

e Liimautuvien etikettien poistamiseen siistilla
tavalla.

e Taydellinen PVC-etikettien kiinnittdmiseen.

¢ Tasoittamaan kuplia, joita voi muodostua PVC-
materiaaleja liimattaessa. Poistamaan helposti
vinyylilattiamaton (450 °C).

e Muotoilemaan kaikkia korkean lampétilan (580
°C) muoveja, kuten akryyli- ja pleksilasia.

e Sulattamaan muovia, kuten kankaita ja
kelmuja, joissa on PVC-kerros.

e Kuumuudessa kutistuvien putkien
asettamiseen.

e Kutistuspakkauksiin.

e Putkien ja moottorien sulattamiseen.

¢ Viimeistelykerrosten korjaamiseen:
kylpyammeen ja kotitalouskoneiden emali;
epoksijauheisten peitekerrosten kayttamiseen.

e Suksien, surfilautojen ja muiden
urheiluvélineiden korjaamiseen.

e Liian tiukkaan vaannettyjen ruuvien ja liitosten
irrottamiseen.

Kaytto

Kuva A

Voit kdyttdd maalinpoltinta normaalisti k&dessa

pitden tai asettaa laitteen pystysuoraan asentoon.

e Tarkista, etta katkaisin on 0-asennossa, ennen
kuin liitét pistokkeen sdhkdverkkoon.

e Pida virtajohto aina poissa kuumasta
ilmavirrasta ja suukappaleesta;

Kun lampétila ylittaa 600°C, 1ampo sulkee
lammittimen automaattisesti mutta laite toimii
siitd huolimatta. Kun laitteen lampétila laskee
kayttélampétilaan, lAmmitin kytkeytyy taas péalle.

Laitteen sammuttaminen:
Kaanna kytkin asentoon 0.

Huomio: Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on
parasta, ettd kokeilet laitetta ensin pieneen osaan
tyostettavaa kappaletta. Tama koskee kaikkia
materiaaleja.

4. HUOLTO
Kun huollat ja puhdistat laitetta, ota aina
ensin pistoke pistorasiasta
(seindpistorasiasta). Ald koskaan kéyté
vettd tai muita nesteitd maalinpolttimen
séhkdisten osien puhdistamiseen.
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maalinpolttimen puhdistamiseen yleensa, ala séhkélaitteet on toimitettava

etenk&an suukappaleen puhdistamiseen. asianmukaiseen Kierrdtyspisteeseen.
* Pida maalinpolttimen tuuletusaukot puhtaana

vélttddksesi ylikuumenemista. Maalinpoltinta

saanndllisesti huoltamalla ehkaiset turhia

ongelmia.

o Ala koskaan kayta tulenarkoja nesteita E Vioittuneet tai kdytésta poistettavat

Hairiot

Siina tapauksessa, ettéd maalinpoltin ei toimi
kunnolla, mainitsemme alla muutamia mahdollisia
syité ja niiden ratkaisuja.

Moottori ylikuumenee.
Maalinpolttimen tuuletusaukot ovat lian
tukkimat.

e Puhdista tuuletusaukot.

Maalinpoltin ei kdynnisty.

Hairi6 sahkoliitdnnodissa.

e Tarkista johto ja pistoke.

Katkaisin on epékunnossa.

* |rrota pistoke pistorasiasta, sillé tulipalon
mahdollisuus on olemassa! Vie maalinpoltin
myyjéan korjattavaksi.

Moottori ei kdy, mutta kyllakin lammittaa.

Hairié sdhkdmoottorissa.

* |rrota pistoke pistorasiasta, sillé tulipalon
mahdollisuus on olemassa! Vie maalinpoltin
myyjén korjattavaksi.

Viat

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan
kulumisen johdosta, ota yhteys takuukortin
huoltopisteeseen. Tamén kayttdoppaan
takasivulla on hajotuskuva, jossa on lueteltu
tilattavissa olevat osat.

TAKUU

Tarkista takuuehdot erillisesta takuukortista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttamiseksi kone on
pakattu tukevaan laatikkoon. Tdmé pakkaus on
mahdollisimman ymparistdystavallinen. Kierrata se.
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VARMLUFTPISTOL

Nummerene i folgende tekst korresponderer
med bildene p4 side 2

Les bruksanvisningen noye for du bruker
@ elektriske produkter. Det vil gjore det

lettere & forstd hvordan produktet virker,
og forebygger unedig risiko. Oppbevar
disse instruksjonene pd et sikkert sted for
senere bruk.

1. MASKINDATA

Tekniske data

Produktsinformasjon
Bilde A

1. Bryter

2. Ventilasjonsluker
3. Dyseutslipp

2. SIKKERHETSFORSKRIFTER

Forklaring av symboler

A\
A

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke folges.
Fare for elektrisk stot.

sikkerhetsforskrifter

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stot og personskade.
Les i tillegg til nedenstéende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate

Nar du tar i bruk varmluftpistolen
e Kontroller felgende:
e Stemmer apparatspenningen med
nettspenningen?

Spenning 220-240V~ Spessiell
Frekvens 50 Hz
Inngangseffekt 2000 W

Vekt 0.9kg

IP Klasse IP 20

Posisjon |

Luftstrom 250 I/min
Lufﬂemperatur 50 °C sikkerhetsheftet.
Posisjon Il

Luftstrom 250 I/min
Lufttemperatur 50-600 °C

Posisjon llI

Luftstrom 250 I/min
Lufttemperatur 50-600 °C

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

e FErledningen og stopslet i god stand: Solid,
uten slitasje eller skader?

e Unnga bruk av lange skjoteledninger.

e Bruk ikke varmluftpistolen under fuktige forhold.

® Munnstykket av metall blir svaert varmt. Veer
forsiktig og berer ikke metallmunnstykket!

e Forebygg skade av varmeelementet. Tett ikke
igjen munnstykket og blokker det ikke.

o La ikke varmluftpistolen veere uten tilsyn nar
den er slatt pa.

o |kke bruk apparatet som harfaner eller til & torke
levende mennesker eller dyr pa noen mate.

e Bruk ikke varmluftpistolen i bad eller over vann
eller i rom hvor lett antennelige vaesker blir
brukt.

Varmluftpistolen arbeider med en

A temperatur pd 600° Celsius uten at denne

temperaturen er synlig (ingen flamme).

Dette medferer likevel brannfare. Veer

oppmerksom pa den varme luftstremmen

fra munnstykket. Denne luftstrommen
kan fordrsake brannsar.
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Ved igangsettelse av varmluftpistolen

e Hvis du bruker varmluftspistolen, kan damp
og gasser slippes ut i korte perioder. Dette kan
veere skadelig for din helse. Astmatikere kan fa
anfall av det;

e Kontroller at bryteren ikke star i “PA”-stiIIing
for du setter stopslet i stikkontakten.

e Hold alltid ledningen vekk fra varmluftpistolens
munnstykke.

e Hold barn og dyr unna mens du bruker
varmluftpistolen.

Varmluftpistolen ma gyeblikkelig slas av ved:

¢ Feil i stopslet eller ledningen eller skade pa
ledninge.

o Defekt bryter.

* Royk eller stank av svidd isolasjon som skriver
seg fra varmluftpistolen.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unngé
brannfare, fare for elektrisk stot og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice. Kast gamle ledninger
eller stopsler med det samme de er skiftet ut

med nye. Det er farlig & sette et stopsel med los
ledning i stikkontakten.

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Class lI-maskin — Dobbeltisolert — Krever
ikke jordet stopsel.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjoteledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene mé ha et
tverrsnitt pa minst 1,5 mm2. Hvis skjateledningen
sitter pa en rull, ma den rulles helt ut.

Varmluftpistolen kan bl.a. brukes til:

¢ Rorleggerarbeid, som f.eks. rorforbindelser,
bletlodding og beying av reor.

e Fjerning av maling, ferniss og lakk uten brannfare.

e Furtigterking av apparater som er blitt vate.

e Forhandsterking av overflater for hurtig
reparering.

* Fjerning av selvklebende etiketter pa en
effektiv mate.

e Perfekt festing av PVC-etiketter.

¢ Utjevning av vabler som kan ha oppstatt etter
liming av PVC-materialer.

e Fjerning av gulvbelegg av vinyl pa en lett mate.

e Forming av alle lavtemperatur-kunststoffer
(450° Celsius), bl.a. polyetylen og PVC.

e Forming av alle haytemperatur-kunststoffer
(580° Celsius), bl.a. akryl- og pleksiglass.

e Sveising av kunststoff, bl.a. duk og folie med

PVC-lag.

Anvendelse av krympeslanger.

Krympeemballasje.

Avising av ror og motorer.

Reparering av topplag; emalje pa bad og

husholdningsapparater; anvendelse av

overflatebelegg av epoksypulver.

¢ Reparasjoner av ski, seilbrett og andre
sportsartikler.

o Alosne skruer og skjoter som er dreid for hardt til.

Bruk

Bilde A

Du kan holde varmluftpistolen i handen under

arbeidet eller du kan sette den ned vertikalt.

e Kontroller om bryteren star i “0”-stilling for du
setter stopslet i stikkontakten (1).

e Hold alltid stremledningen vekk fra
varmluftsstremmen og munnstykket.

Nar temperaturen overstiger 600°C, blir varmen
slatt av automatisk, men varmeapparatet

fortsetter & ga. Nar varneapparatet har kjolt seg
ned til arbeidstemperatur, blir den slatt pa igjen.

Sla av:
Skru bryteren pa 0.

Obs: For a f& best mulig resultat ber du prove
varmluftpistolen pa en liten del av arbeidsstykket
forst. Dette gjelder alle slags materialer.
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4. VEDLIKEHOLD GARANTI

Ved vedlikehold og rengjering ma du
alltid trekke stopslet ut av stikkontakten
(veggkontakten). Bruk aldri vann eller
andre vaesker til rengjoring av de
elektriske delene av varmluftpistolen.

* Bruk vanligvis aldri lett brennbare vaesker til
rengjering av varmluftpistolen og spesielt ikke
til munnstykket.

¢ Hold ventilasjonsapningene pa
varmluftpistolen rene for & forebygge
overoppheting. Periodisk vedlikehold av
varmpistolen forebygger unnadige problemer.

Funksjonsfeil

| tilfelle av at varmluftpistolen ikke virker som
den skal, gir vi her noen mulige arsaker og de
tilsvarende lgsninger:

e Motoren blir overopphetet.

¢ \entilasjonsapningene pa varmluftpistolen er
tettet igjen med smuss.
* Rengjor ventilasjonsdpningene.

e Varmluftpistolen starter ikke nar den er
koplet inn.
e Feil i stromtilforselen.
e Kontroller ledningen og stopslet.
e Skade pa bryteren.
o Trekk stopslet ut av stikkontakten. Det er
nemlig brannfare! Lever varmluftpistolen inn
til reparasjon hos din forhandler.

¢ Motoren gar ikke, men pistolen blir likevel
varm.
e Feil i den elektriske motoren.
e Trekk stopslet ut av stikkontakten. Det er
nemlig brannfare! Lever varmluftpistolen inn
til reparasjon hos din forhandler.

Feil

Hvis det oppstar feil som felge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen
finner du en splittegning som viser deler som kan
bestilles.

Se det separate garantikortet for garantivilkérene.

For & unnga transportskader leveres maskinen i
solid emballasje. Emballasjen er i den grad dette
er mulig fremstilt av resirkulerbart materiale.
Benytt derfor anledningen til & resirkulere
emballasjen.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
E elektroniske apparater ma avhendes ved

egnete returpunkter.
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VARMLUFTPISTOL

Tallene i efterfolgende tekst henviser til
figurerne pa side 2
Brugsanvisningen til elektriske maskiner
@ skal altid gennemlzeses for brug. Pa den
made far du bedre kendskab til produktet
og undgér unedige risici. Gem denne brug-
sanvisning et sikkert sted til senere brug.

1. PRODUKTINFORMATION

Tekniske specifikationer

Spanding 220-240V~
Frekvens 50 Hz
Indgangseffekt 2000W
Veegt 0.9kg
IP Klasse IP 20
Position |

Luftstrom 250 I/min
Lufttemperatur 50 °C
Position Il

Luftstrgm 250 I/min
Lufttemperatur 50-600 °C
Position Ill

Luftstrom 250 I/min
Lufttemperatur 50-600 °C

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj
og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nar vaerktgjet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udseettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udsaettelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher, ved
at holde dine haender varme og ved at organisere
dine arbejdsmeonstre.

Produktinformation
Fig. A

1. Kontakt

2. Ventilationsabninger
3. Mundstykke

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Beskrivelse af symboler
Betegnelse for risiko for personskader,
A dodsfald eller beskadigelse af vaerktojet i
tilfaelde af at du er uopmaerksom pé
instruktioner i denne manual.
Seerlige sikkerhedsforskrifter
Ved anvendelse af elektriske mas kiner
skal man altid felge de lokalt gceldende
sikkerhedsforskrifter i forbindelse med brandfare,
fare for elektrisk sted og legemensbeskadigelse.
Loes udover de nedenstaende instruktioner ogsa

sikkerhedsforskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder. Bevar instruktionerne godt!

Indikerer farer for elektrisk stod

For maskinen tages i brug

e Kontroller folgende:

* At maskinens tilslutningsspaending passer
med netspaendingen.
e At stromkablet og stikkontakten er i god stand.

e Luk rembeskytteleseskappen.

e Apparatet ma ikke bruges under vade forhold.

e Metalmundstykket bliver varmt. Pas derfor pa
ikke at bergre metalmundstykket.

e Undga at beskadige varmeelementet.
Mundstykket mé ikke lukkes, og det ma ikke
blokeres.

e Forlad ikke apparatet, hvis det er taendt.

e Apparatet ma ikke anvendes som hartarrer
eller til at torre mennesker eller dyr i generelt;

e Pistolen ma ikke bruges i bad eller over vand eller
i rum, hvor der bruges letantezendelige vaesker.

Stralen fra varmluftpistolen nar op pa
& 600°C uden synlige tegn pé denne haje

temperatur (ingen flamme), men der er
alligevel risiko for brand. Pas pa den
varme luftstrom fra mundstykket. Denne
luftstrom kan fordrsage brandsar.
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Ved ibrugtagning af varmluftpistolen

e Nar varmluftpistolen anvendes, kan der
kortvarigt frigores dampe og gasser. Det kan
veere sundhedsfarligt. Astmatikere kan fa
andedraetsbesveer.

e Kontroller, at der ikke er taendt for varm-
luftpistolen, for stikket saettes i stikkontakten.

¢ Hold altid netledningen borte fra
varmluftpistolens mundstykke.

¢ Nar pistolen bruges, ma der ikke veere barn og
dyr i naerheden.

Maskinen skal gjeblikkeligt slukkes i til fzelde af:

e Defekt netstik, netledning eller beskadigelse af
ledning.

e Defekt kontakt.

* Rog eller lugt fra sveden isolering.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid folge de lokalt gaeldende sikkerhedsforskrifter
i forbindelse med brandfare, fare for elektrisk stad
og legemensbeskadigelse. Laes udover de neden-
stédende instruktioner ogsa sikkerhedsforskrifterne
i den separat vedlagte sikkerhedsfolder.

A

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at saette
stikket pa en lgs ledning i en stikkontakt.

Kontroller altid om netspaendingen
svarer til veerdien pé typeskiltet.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
Du behaver ingen jordforbindelsestik.

Ved brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forleen gerledninger,
der er beregnede til maskinens effekt. Lederne
skal have et gennemsnit pa mindst 1.5 mm2. Hvis
forlaengerledningen sidder pa en tromle, rulles
ledningen helt af.

3. IBRUGTAGNING

Varmluftpistolen kan bl.a. brugestil:

¢ Blikkenslagerarbejde som rgrsamlinger,
lodning og bgjning af ror.

e Aftagning af maling, fernis og lak uden risiko
for brand.

e Hurtig terring af apparater, der er blevet vade.

e Torring af overflader for hurtig reparation.

e Aftagning af selvkleebende etiketter pa en ren
made;

o Perfekt pafering af PVC-labels.

e Glatstrygning af bleerer, der er kommet efter
kleebning af PVC-materialer.

e Nem aftagning af gulvbelaegning af vinyl.

e Formning af alle lav-temperatur plastmaterialer
(450°C), herunder polyethylen og PVC.

e Formning af alle hgj-temperatur plastmaterialer
(580°C), herunder acryl- og plexiglas.

e Smeltning af plast, herunder materialer og

folier med PVC-lag.

Varmekrympende ror.

Krympeemballage.

Optoning af rer og motorer.

Reparation af coatings: emalje pa bad og

husholdsningsapparater; anvendelse af

epoxypulver coating.

¢ Reparation af ski, surfbraet og andre
sportsartikler.

e Losgering af skruer og forbindelser, der er for
stramme.

Brug

Fig. A

Varmluftpistolen kan bruges normalt med handen,

men den kan ogsa stilles lodret.

e Varmluftpistolen skal veere slukket, for stikket
saettes i stikkontakten (1).

¢ Stremforsyningsledningen mé aldrig komme
i nzerheden af den varme luftstrem og
mundstykket;

Nér temperaturen overstiger 600°C, afbrydes
varmen automatisk, men blaeseren fortseetter
med at kare. Nar blaeseren er nedkolet til
driftstemperatur, aktiveres varmelegemet igen.

Afbrydning:
Skub kontakten til 0.
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NB: Hvis man gnsker at opné et godt resultat, er GARANTI

det bedst, at man forst afprover pa et lille stykke
af arbejdsstykket. Dette geelder for alle materialer. ~ Se venligst garantibetingelserne pa garantikortet,

som er vedlagt separat.
4. VEDLIGEHOLDELSE
' Ved vedligehold else og rengjoring m& MILJO

du alltid trekke stopslet ut av
stikkontakten (veggkontakten). Bruk aldri  For at undga transportbeskadigelse leveres
vann eller andre vaesker til rengjering av. maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
de elektriske delene av varmluftpistolen.  vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.
e Bruk vanligvis aldri lett brennbare vaesker til
rengjering av varmluftpistolen og spesielt ikke Defekte og/eller kasserede elektriske eller
til munnstykket. E elektroniske maskiner skal afleveres pa
¢ Hold ventilasjonsapningene pa varmluftpistolen en genbrugsplads.
rene for & forebygge overoppheting. Periodisk
vedligeholdelse av varmluftpistolen forebygger
unngdige problemer.

Funktionsforstyrrelse

| tilfelle av at varmluftpistolen ikke virker som
den skal, gir vi her noen mulige arsaker og de
tilsvarende lgsninger:

e Motoren blir overopphetet.

¢ Ventilasjons&pningene pa varmiuftpistolen er
tettet igjen med smuss.
* Rengjor ventilasjonsapningene.

¢ Varmluftpistolen starter ikke nar den er
koplet inn.
e Feil i stromtilferselen.
e Kontroller ledningen og stopslet.
e Skade pa bryteren.
e Tag stikket ud af stikkontakten, der er nemlig
risiko for brand! Indlever varmiuftpistolen til
reparation hos forhandleren.

¢ Motoren gar ikke, men den varmer.
e Brudiden elektriske motor.
e Tag stikket ud af stikkontakten, der er nemlig
risiko for brand! Indlever varmiuftpistolen til
reparation hos forhandleren.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. P& bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.
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FORRO LEGPUSKA

A kbvetkezé szévegben talalhato szamokhoz
kapcsolodo képeket a 2. oldalon talalja meg.

olvassa el az elektromos készlilékekhez

@ Hasznalat elétt mindig figyelmesen

adott haszndlati utasitast. Ez segit abban,
hogy kénnyebben megértse a szerkezet
mUikédését, és ne vdllaljon felesleges
kockazatot. Tartsa ezt a tdjékoztatot
biztonsagos helyen, késébb szlikség

lehet rd.

1. A KESZULEK LEIRASA

Miszaki adatok

Fesziiltség 220-240V~
Frekvencia 50 Hz
Bemend teljesitmény 2000 W
Tomeg 0.9kg
IP Osztaly IP20
Helyzet |

Légaram 250 I/min
Léghémérséklet 50 °C
Helyzet I

Légaram 250 I/min
Léghémérséklet 50-600 °C
Helyzet lIl

Légaram 500 I/min
Léghémérséklet 50-600 °C

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott

megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol.

Termékinformacio
A. Abra

1. Atkapcsold

2. Szell6zérés

3. Fuvokakilépés

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

A jelolések magyarazatai

A jelen haszndlati utasitasban leirtak be
nem tartasa esetén sérilés, életveszély,
és gépsériilés kdvetkezhet be.

A Aramiités veszélye.

Rendkiviili biztonsagi elGirasok

Elektromos gépek hasznalatakor a tliz-, az
aramutés- és a személyi sériilés kockazatanak
csokkentése céljabol mindenkor tartsuk be a
biztonsagi eléirasokat. Olvassuk el az alabbi,
valamint a mellékelt biztonsagi eléirasokat.

A késziilékm hasznalatba vételekor
e Ellendrizze a kdvetkez6t:
*  Megegyezik-e a hélégfuvo feszliltsége a
haldzati fesztiltséggel.
e A zsinor és a haldzati csatlakozd megfeleld
allapotban van-e, erés, valamint szakadas-
és sérlilésmentes-e.

rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatdrozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek

egy masik eszkdzzel t6rténd 6sszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valé kitettség elézetes felmé-

résére hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran.

Az

az eszkoznek eltérd alkalmazasokra,

vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal térténd felhasznélasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

az id6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan miikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csokkentheti a
kitettség szintjét.

eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének

melegen tartasaval, és munkavégzésének

Kertlje a hosszu hosszabbitdzsindrok
hasznalatat.

A készlléket ne hasznalja nyirkos helyen.

A fém fuvéka nagyon felmelegszik. Vigyazzon
ezért és ne nyuljon a fém fuvékahoz!

Kertlje el a melegité elem megsériilését. A
fuvokat ne zarja le és ne takarja el.

A bekapcsolt késziiléket ne hagyja érizetlendl.
Ha a készliléket nem haszndlja, helyezze

a hélégfuvon 1évé kihajthatd allvanyra. Az
allvany kihajtasaval a hélégfuvo az asztalra
helyezhetu. A hélégfuvo ekkor a fuvokaval
felfelé all.

A késziléket ne haszndlja hajszaritasra vagy
ember-, allat- szaritasara;

Ne haszndlja a készliléket fird6kadban vagy
viz felett, illetve olyan helyen, ahol gyulékony
folyadékokat hasznalnak.
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A készlilék 600°Celsius hémérséklettel
md&kddik a hé (Iang) lathatd jele nélkdl,
mégis fenndll a tézveszély lehetdsége.
Kisérje figyelemmel a fuvokabdl kiaramlo
forrd leveg6t. A levegd égési sebeket
okozhat.

/&

A késziilék hasznalatba vérelekor

e Hogyha a forr6 légpuskat hasznalja, gézok
és gazak lehetnek kibocsatva kis idén bellil.
Ez arthat az egészségének. Asztmasok
|élegzésgatlast szenvedhetnek.

e Ellendrizze, hogy a haldzati csatlakozé dugds
kapcsoldaljzatba helyezésekor a kapcsold ne
legyen a “BE” allasban.

® A haldzati zsindért mindig tartsa tavol a
hélégfuvé fuvokajatol.

e Ahaszndlat soran ne legyenek gyerekek és
allatok a kdzelben.

Azonnal kapcsolja ki a késziiléket:

e A hdldzati csatlakozd, haldzati zsindr és zsinér
meghibasodasa esetén.

e A kapcsolé meghibasodasakor.

e Ha ahélégfuvo szigetelése megégett, fiistol
vagy érezheté a szaga.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznélatakor a tlizveszély illetve
a személyi sérlilések és az dramUtés veszélyének
elkertlése érdekében mindig pontosan tartsa

be az orszagdban érvényben |évé biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikbnyvhéz
csatolt biztonsagi utasitasokat!

A

Mindig ellentirizze, hogy a gépre
kapcsolt aram fesziiltsége megegyezik-e
a géptdrzslapon feltlintetett adattal!

Il. osztalyu gép — kettds szigetelésii —
féldelés nélkdli konnektorhoz
csatlakoztathatod.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

A lecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja ell Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végu vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivil veszélyes!

Hosszabbit6zsinor hasznalata

Kizarélag jovahagyott és a gép
bemendételjesitményének megfelelé
hosszabbitdzsinort hasznaljon! A minimalis
vezetékméret 1,5 mm2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerije le.

3. HASZNALATBAVETEL

A hélégfuvo tobbek kozott a kovetkezo

feladatokra hasznahaté:

o \ezetékek szerelésére, csdvek Osszekotésére,

finomforrasztasra, csdvek hajlitasara.

Festék és lakk eltavolitasara.

Megvizesedett készllékek gyors szaritasara.

Gyors javitasokhoz a felliletek el6szaritasara.

Ontapadé cimkék tiszta eltavolitasara.

Tokéletes a PVC cimkék felvitelére.

A PVC-anyagok felragasztasa utan esetleg

fennallé holyagok kisimitasara.

PVC padléburkolat kdnnyé eltavolitasara.

e Minden alacsony h6mérsékletd (450° Celsius)
méanyag, igy polietilén és PVC alakitasara.

e Minden alacsony hémérsékleté (580° Celsius)
md&anyag, igy akril- és plexiliveg alakitasara.

e Mé&anyag, igy PVC-bevonatu anyagok és foliak

leolvasztasara.

Hére zsugorodé csdvek alkalmazasara.

Zsugorcsomagolasra.

Csovek és motorok kiolvasztasara.

Fedd&rétegek javitasara: kadak és haztartasi

készilékek zomancozasa; epoxipor

feddrétegek.

o Silécek, szérfdeszkak és egyéb sportcikkek
javitasara.

e Tul szorosan behajtott csavarok és 6sszekoték
kilazitasara.

Kezelés

A. Abra

e Ellendrizze, hogy a halézati kapcsold “0”
allasban all-e, miel6tt a haldzati csatlakozét a
dugds kapcsoldaljzatba helyezi (Abra A, 1).

e Af6 kabelvezetéket tartsa mindig tavol a forré
légpuskatdl és a nyilaszol.

Ha a hémérséklet tullépi a 600 °C értéket,
akkor a melegités automatikusan kikapcsol, de
a melegitéberendezés tovabb mikédik. Ha a
melegité az Gizemi hémérsékletre hil le, akkor a
melegités ismét bekapcsolodik.
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Kikapcsolas:
Az atkapcsolét a 0 helyzetbe kapcsoljuk.

Megjegyzés: Minden anyag esetében érvényes,
hogy az optimalis eredmény érdekében érdemes
a készliléket el6szor a munkafellilet kis részén
kiprobalni.

Meghibasodasok

Ha meghibdsodas fordulna elé, pl. egy alkatrész
kopasa utan, kérjuk, forduljon a garanciajegyen
feltlintetett szervizhez. Ennek a kézikdnyvnek

a hatuljan taldl egy perspektivikus bontott
részabrazolast, amely a rendelhetd alkatrészeket
mutatja.

4. KARBANTARTAS GARANCIA

A karbantartds és tisztitds soran mindig
huzza ki az haldzati csatlakozdt a dugds
kapcsoldaljzatbdl. A készlilék elektromos
részeinek tisztitdsahoz soha ne
hasznaljon vizet vagy mas folyadékot.

e Sohase hasznaljon kénnyen langra
gyulladé folyadékot altalaban a hélégfuvo,
kiilonosképpen pedig a fuvoka tisztitdsahoz.
e A hdlégfuvo szell6z6réseit tartsa tisztan a
tulhevilés elkeriilése miatt. A hélégfuvé
rendszeres karbantartdsa megel6zi a
felesleges meghibasodast.

Zavorok

Amennyiben a hélégfuvé nem megfeleléen
Uizemel, az alabbiakban felsorolunk néhany
lehetséges hibaokot és a hozzéjuk tartozé
megoldasokat

¢ A motor tulmelegszik

e A hdlégfuvo szellbrései szennyezédés miatt
eldugultak.
o Tisztitsa ki a szell6z6réseket.

e A hdlégfuvo bekapcsolas utan nem indul el
e Az aramkoér megszakadt.

e Ellendrizze a haldzati zsindrt és csatlakozot.
e Hibas a kapcsold.

e Huzza ki a haldzati csatlakozot a dugds
kapcsoldaljzatbdl, ugyanis fennéll a
tézveszély. Javittassa meg a hélégfuvot a
arusito helyen.

¢ A motor nem forog, de felmelegszik
e Az elektromos motor hibdja.

e Huzza ki a haldzati csatlakozot a dugos
kapcsoldaljzatbdl, ugyanis fennall a
tézveszély. Javittassa meg a hélégfuvot a
arusito helyen.

A garancidlis feltételeket a kézikdnyvhoz csatolt
garanciakartya tartalmazza.

KORNYEZET

A szdllitas soran bekovetkezd esetleges sérilések
elkeriilése érdekében a gép meglehetésen
erds csomagolasban kerll leszallitasra. A
csomagolashoz felhasznalt anyagok nagy
része Ujrafeldolgozhatd. Kérjik, hogy ezeket az
anyagokat vigye a megfelelé szemétfeldolgozé
telepekre.
A meghibasodott vagy haszndlhatatlanna
E valt elektromos berendezéseket adja le
Ujrafeldolgozdsra.
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HORKOVZDUSNA PISTOLE

Cisla v nasledujicim textu odpovidaji obrazkim
na strané 2.

U elektrickych vyrobky si pfed pouZitim
@ vZdy prostudujte navod. Lépe pak

vyrobku porozumite a vyhnete se
zbyte¢nym rizikdm. Tento navod si
bezpecné uschovejte, abyste se k nému
mohli v budoucnu vracet.

1. UDAJE O VYROBKU

Technické specifikace

Napéti 220-240V~
Frekvence napéti 50 Hz
Privadény vykon 2000 W
Hmotnost 0.9 kg
IP Class IP 20
Poloha |

Proud vzduchu 250 I/min
Teplota vzduchu 50 °C
Poloha ll

Proud vzduchu 250 I/min
Teplota vzduchu 50-600 °C
Poloha lll

Proud vzduchu 500 I/min
Teplota vzduchu 50-600 °C

Uroven vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako prfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i patné udrzovanym piislugenstvim miize
zasadné zvysit Uroven vystaveni se vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit uroven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Informace o vyrobku
Obr. A

1. Prepina¢

2. Veétraci stérbiny

3. Vystup trysky

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

V prirucce budou pouzivany nasledujici
symboly:

A\
A

Specialni bezpeénostni predpisy

Vzdy, kdyZ pouzivate elektrické pfistroje, méjte
na paméti statni normy a mistni predpisy, které
se tykaji protipozarni ochrany a protidrazového
zajisténi. Prectéte si nasledujici bezpecnostni
pokyny a dalsi pfilozené pokyny.

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poskozeni nastroje v pfipadé
nedodrzeni pokynt v tomto navoadu.

Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.

Pfed prvnim pouzitim

e Zkontrolujte nasleduijici:
e Zda souhlasi pripojové napéti opalovaci

barvy s napétim v siti.
e Zdajsou $ridra do sité a zastréka v dobrém
stavu, bez roztfepeni a poskozeni.

e \/yhnéte se pouzivani dlouhych prodluzovacich
kabeld.

e Nepouzivejte pfistroj ve vinkém prostredi.

e Kovovy natrubek bude horky. Davejte pozor a
nedotykejte se kovového natrubku!

e Predejdéte poskozeni topného elementu.
Neuzavirejte natrubek a neblokujte ho.

e ZUstavejte u pristroje, kdyZ je pfistroj zapnuty.

e Jestlize se pfistroj nepouziva, musi se odlozit
na vyklapéci drzadlo, které se nachazi na
opalovaci pistoli. Kdyz drzadlo vyklopite,
mUzete opalovaci pistoli upevnénou na drzadle
odloZit na stll. Opalovaci pistole stoji nyni
natrubkem smérem vzhUru.

* P¥istroj nepouzivejte k vysouseni vlasd nebo k
osuseni Zivych lidi a zvifat;

* Pristroj nepouzivejte ve vané nebo nad vodou,
nebo v prostorech, kde se pouzivaji lehce
vznétlivé latky.
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Tento pristroj pracuje pri teploté 600
°Celsia bez toho, Ze by tato teplota byla
znatelnd (Zadny plamen); presto existuje
nebezpeci vzniku ohné. Davejte si pozor
na horky vzdusny proud, ktery vychdzi z
natrubku. Tento vzdusny proud mize
zpdsobit popédleniny.

/&

Pfi uvendeni pristroje do ¢innosti

e Jiz béhem kratkého pouziti horkovzdusné
pistole se mohou do vzduchu uvolnit pary a
plyn. To mlze byt pro vase zdravi $kodlivé.
Astmatici mohou mit v disledku toho
problémy s dychanim;

e Pred tim, nez zastréite zastr¢ku do sité,
zkontrolujte, zda se pfistroj nenachazi ve stavu
“OFF” (zapnuto).

o Shdra do sit& se nesmi nachazet v blizkosti
natrubku opalovaci pistole.

e Po dobu pouzivani musi byt opalovaci pistole
mimo dosah déti a zvifat.

Pristroj okamzité vypnout pfi:

e Poruse na zastréce, $nlfe do sité nebo
poskozeni $idry.

e Rozbitém vypinadi.

e Koufi nebo zapachu spalené izolace,
pochaézejicim z opalovaci pistole barvy.

Elektrotechicka bezpeénost

P¥i pouzivani elektrickych pfistrojl je vzdy tfeba
dodrzovat bezpecénostni predpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecnostni pokyny

a seznamte se i s bezpe€nostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji. Ulozte tyto pokyny na
bezpe¢ném misté.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovém Stitku.

Stroj tfidy Il - dvojita izolace —
Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastreku.

Vyména kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prifez
vodice je 1,5 mm2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odVvirite cely.

3. APLIKACE

Opalovaci pistoli Ize pouzit mimo jiné pro:

e Klempifské a instalatérské préace jako je
spojovani potrubi, mékké pajeni, ohybani
trubek.

e Qdstranovani barvy, fermeze a laku bez
nebezpeci ohné.

¢ Rychlé ususeni mokrych pfistroju.

e Predsuseni povrchu pro rychlé opravy.

e (Qdstranovani samolepicich nalepek Cistym
zplsobem.

e Perfektni pro naneseni PVC nélepek.

e Uhlazeni bublinek, které vznikly po nalepeni
PVC materialC.

e Snadné odstranéni podlahovych krytin z
vinylu.

e Tvarovani vSech nizkotepelnich plastt (450
°Celsius), v€etné polyetylénu a PVC.

e Tvarovani véech vysokotepelnich plastt (580
°Celsius), v€etné akrylového skla a plexiskla.

e Rozpusténi plastl, véetné latek a folii s PVC

vrstvou;

Aplikaci horkého smrstovani trubek.

Smrstovaci obaly.

Rozmrazovani trubek a motor(.

Opravy dokon&ovacich vrstev: smaltovanych

van a pfistroji do domacnosti; aplikace

povrchovych vrstev z epoxidového prasku.

e Opravy lyzi, surfovych prken a jinych
sportovnich zafizeni.

¢ Uvolnéni tésné zasroubovanych $roubd a
spojeni.

Obsluha

Obr. A

S opalovaci pistole Ize pracovat tak, Ze ji drzite v

ruce nebo Ize pfistroj vertikalné postavit.

e Pred tim, nez zapnete zastrcku do site,
zkontrolujte, zda je vypinac ve stavu “0”
(Obr. A, 1).

e Hlavni pfivod udrzujte vzdy mimo proud
horkého vzduchu a mimo naustku
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Kdyz teplota presahuje 600 °C, ohrev se
automaticky vypne, ale ohfiva¢ bézi dal. Kdyz
ohfiva¢ vychladne na provozni teplotu, ohfev se
opét zapne.

Vypnuti:
Presunuti pfepinace na 0.

Pozor: k dosazeni optimalniho vysledku pro
vSechny materidly plati, ze nejlep$i je, kdyz pfistroj
nejprve vyzkousite na malé ¢asti opracovavaného
predmétu.

4. UDRZBA

¢ Nikdy nepouzivejte lehce vznétlivych tekutin
pfi ¢isténi opalovaci pistole vSeobecné a
predevsim pfi ¢isténi na-trubku.

e Udrzujte ventilacni drazky v Cistoté, abyste
predesli prehrati. Pravidelnou udrzbou opalovace
barvy predejdete zbyte¢nym problémim.

P¥i udrzbé a cisténi méjte vzdy zastréku
vymutou ze sité (ze zasuvky ve zdi). Nikdy
nepouzivejte vodu nebo jinou tekutinu pfi
¢isténi elektrickych dilt opalovaci pistole
barvy.

Poruchy

Pro pfipad, ze opalovaci pistole nefunguje tak jak
ma, poda-vame Vam zde nize nékolik moznych
pficin s pfislusnym fesenim.

e Motor je prehraty.

e Ventilaéni drazky pistole jsou zaneseny
necistotou.
e Vjycistéete ventilacni drazky.

e Opalovaci pistole po zapnuti nestartuje.
e PreruSeni elektrického uzavieného okruhu.
e Zkontrolujte $ridiru do sité a zastrcku.

e Vypinac je rozbity.
e Vytahneéte zastréku ze zasuvky, existuje
nebezpeci poZdru! Nechejte opalovaci

pistoli opravit u Vaseho dealera.

e Motor se netoci, ale je teply.
e Preruseni v elektrickém motoru.
e Vytahnéte zastrcku ze zasuvky, existuje
nebezpedi poZdru! Nechejte opalovaci
pistoli opravit u Vaseho dealera.

Zavady

Vznikne-li zavada na nékteré soucéastce, napriklad
vlivem opotrebeni, kontaktujte prosim servisni
adresu uvedenou na zaru¢ni karté. Na zadni
strané navodu naleznete schematicky nakres,
které soucastky Ize objednat.

Zaruéni podminky najdete v zaruénim listu za
timto ndvodem k pouziti.

ZIVOTNI PROSTREDI

Pristroj je dodavan v odolném baleni, které

zabrariuje jeho poskozeni béhem prepravy.

Vétsinu z materiall, které jsou na baleni pouzity,

Ize recyklovat. Zbavuijte se jich proto pouze na

mistech uréenych pro odpad pfislusnych latek.
Vadny a nebo vyhozeny elektricky ci

E elektronicky pfistroj musi byt dodan na
prisludné recyklacni mist.
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VROCA ZRACNA PISTOLA

Stevilke, ki jih najdete v naslednjem besedilu,
so v skladu s slikami na strani 2.

Pred uporabo vedno pozorno preberite
@ navodila za uporabo elektricnih orodij.

Tako boste laZje razumeli uporabo vasega
izdelka in se boste izognili nepotrebni
nevarnosti. Ta priro¢nik z navodili shranite
na varnem mestu za prihodnjo rabo.

1. PODATKI O NAPRAVI

Tehniéni podatki

Informacije

Slika A

1. Stikalo

2. PrezraCevalne odprtine
3. Odprtina razprsilnika

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pomen simbolov
Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali
materialnih Skod na napravi in predmetih
zaradi neupostevanja navodil, ki so zajeta

v tem prirocniku.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Napetost 220-240V~ A\
Moc¢ 50 Hz
Hitrost brez obremenitve 2000 W
Teza 0.9kg
IP Class IP 20
Polozaj |

Zracni tok 250 I/min
Zratna temperatura 50°C
Polozaj Il

Zracni tok 250 I/min
ZraCna temperatura 50-600 °C
Polozaj lll

Zracni tok 500 I/min
Zratna temperatura 50-600 °C

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji

strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v

EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo

razli¢nih orodij med seboj in za predhodno

primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi

orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugac¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki
lahko znatno poveca raven izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z vzdrze-
vanjem orodja in pripadajocih nastavkov, ter
tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani.

Posebni varnostni predpisi

Ce pridete v stik z kislino, prizadeto mesto takoj
sperite z teko&o vodo. Ce pride kislina v stik

z o€mi jih takoj sperite s tekoc¢o vodo in takoj
poiscite zdravni§ko pomoc.

Posebne varnostna navodila

e Pred uporabo je po trebno:

® Preskusiti ali napetost omrezja ustreza
napetosti na napisni tablici (230 V~)

* Preglejte ¢e je mrezni kabel ali vti¢
poskodovan (lom, neposkodovana
izolacija).

Izogibajte se predolgim podaljskom kabla.

Ne uporabljajte vroci zrak v vlaznih pogojih.

Ne dotikajte se Sobe aparata, ker je vroca.

Prepreciti je potrbno poskodbo grelnega

elementa. Ne pokrivajte Sobe in blokirajte

motorja.

e (Qdstanite v blizini vroCe pistole, e je Se vroca
po izklopitvi.

o Ce aparat ne uporabljate, ga lahko postavite
na izvle¢no streme, ki je na aparatu. Ob
postavitvi na izvle€no streme je Soba obrnjena
navzgor.

e Naprave ne uporabljajte za susenje las ali
za su$enje domacih zivali oziroma zivali na
splos$no.

¢ Ne uporabljajte pistole na vroci zrak v kopalnici
ali nad vodo ali v prostorih z lahko vnetljivimi
plini ali teko¢inami.
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Ta pistola na vroci zrak deluje pri
temperaturi 600°C brez vidnega znaka o
tej temperaturi (ni plamena). Obstaja
nevarnost poZara. Bodite pozorni na
vroci zrak iz Sobe. Ta vroci zrak lahko
povzroci opekline.

/&

Pri zagonu

e Ko Zelite uporabiti vro€o zra¢no pistolo,
morate v kratkem ¢asu sprostiti hlape in plin.
Le-to je lahko $kodljivo za vase zdravje. Bolniki
z astmo so lahko prizadeti.

e Preverite ali ni omrezno stikalo v polozaju
vklju¢eno ("EIN”) predno vtaknete vti¢ v vtiénico.

e Omrezni kabel drzite stran od Sobe.

Aparat takoj zklopite pri:

e Defekten vti¢, prikljucni kabel ali so poskodbe
na kablu.

e Defektno stikalo.

e Vonj ali smrad po zagorelem kablu.

Bezpecnost pfi praci s elektfinou

P¥i pouzivani elektrickych ptistrojl je vzdy tfeba
dodrzovat bezpec€nostni pfedpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecnostni pokyny

a seznamte se i s bezpe¢nostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji. UloZte tyto pokyny na
bezpecném mistée.

A

Vyména kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastrcky po vyméneé za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpeéné pouzivat
zastrcéky s uvolnnymi kabely.

VZdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typoveém Stitku.

Naprava Il. razreda — dvojna izolacija —
Ne potrebujete vtikaca z ozemljitvijo.

Pouzivani prodluzovacich kabel(

Pouzivejte pouze schvélené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prifez
vodice je 1,5 mm2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirte cely.

3. UPORABA

Pistola na vrocéi zrak se lahko uporablja za:

¢ |Instalacijska dela, kot povezava cevi, lotanje,
ukrivljanje cevi.

e Qdstranitev barv in lakov brez nevarnosti

pozara.

Hitro susenje mokrih naprav.

Susenje predmetov za hitro popravilo.

QOdstranitev nalepk na snazen nacin.

Nanos PVC etiket.

Pihanje po lepljenju PVC nalepke se lahko

odstranijo.

Enostavna odstranitev vinilnih podnih oblog.

e Enostavna uporaba polnilnih sredstev.

e Povezava nizkotemperaturnih umetnih snovi
(450°C) npr.polietilen in PVC.

e Povezava visokotemperaturnih umetnih snovi
(580°C) npr.acryl in pleksisteklo.

¢ Topljenje umetnih snovi kot so folije s PVC
filmom.

e Krcenje pakirne folije pri pakiranju.

e Tajanje cevi in motorjev.

e Popravilo previek: emajl v kopalnicah in
aparatih.

e Popravilo smuci, oprema za deskanije in
sportni proizvodi.

¢ Rahljanje trdno privitih vijakov in spojev.

Delovanje

Slika A

Pistola na vroci zrak se uporablja tako, da se z

roko drzZi ali se postavi pravokotno.

e Preverite ali je stikalo v polozaju “’0” predno
vtaknete vti¢ v vticnico (Slika A, 1).

e Glavna dovodna napeljava naj se nahaja stran
od toka zra¢ne pistole in zmontiranih delov.

To orodje se uporablja za strganje premaza.
Ko temperatura doseze 600°C, se segrevanje
samodejno izkljuci, vendar pa grelec deluje
naprej. Ko se grelec ohladi na obratovalno
temperaturo, se segrevanje ponovno vkljuci.

Izklop:
Stikalo premaknite v lego 0.

Priporocilo: Najbolj6i rezultat dobimo za nek
material s probo na majhnem kosu.
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4. VZDRZEVANJE
Pri ¢isCenju aparata iztaknite vti¢ iz
vticnice. Ne uporabljajte vode, vnetljive
ali jedke snovi pri ¢is¢enju aparata.
Redno vzdrZevanja aparata preprecuje
probleme. Potrebmo je redno Cistiti
ventilacijske kanale, da bi se izognili
pregrevanju aparata.

¢ Na Cistenie teplovzdusnej pistole nikdy
nepouzivajte lahko vznietitelné kvapaliny, a to
obzvlast v oblasti natrubku.

e Pravidelna udrzba teplovzdusnej pistole
zabrani zbyto&nym problémom. Vetracie
otvory teplovzdusnej piStole udrzujte v Cistote,
aby ste zabranili prehrievaniu.

Motnje pri delovanju
V primeru, da aparat ne deluje zadovoljivo so
mozni vzroki.

e Pregrevanje motorja.
e Ventilacijski kanali so zamaseni in umazani.
e QOcistiti ventilacijske kanale.

e Aparat ne deluje po vklopu.
e Preveriti mrezni kabel in vtic.
e Omrezno stikalo je v okvari.
e Qdnesti aparat na servis.
e Takoi iztaknite vtic iz vtiCnice, ker obstaja
nevarnost poZara.

e Motor se vrti, aparat se pregreva.
e Prekinitev v motorju.
e Takoi iztaknite vtic iz vtiCnice, ker obstaja
nevarnost poZara.

Okvare

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokli¢ite servisno sluzbo. Naslov je oznacen na
garancijskem listu. Na zadnji strani tega priro€nika
je povecan prikaz posameznih delov, ki jih lahko
narocite.

GARANCIJA

Garancijske pogoje preberite na garancijskem
listu, ki se nahaja na zadnji strani teh navodil za
uporabo.

OKOLJE

Orodje transportiramo v krepki embalazi da ga
zavarujemo pred posSkodbami. Ve€ino embalaze
je mogoce reciklirati zato jo odnesi na zbiralis¢e
taksnih odpadkov oz. v za to namenjen kontejner,
da bo reciklirana.

Poskodovano ali neuporabno elektricno
E napravo odnesite na mesto, pristojno za

reciklaZo tovrstnega materiala.
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APARAT DO ODPALANIA FARBY

Numery w tekscie odpowiadaja obrazkom na
stronie 2.

Przed przystgpieniem do uzytkowania
@ jakichkolwiek urzadzen elektrycznych,

nalezy bezwzglednie zapoznac sie z
instrukcjg obstugi. Pozwala to na
zrozumienie zasady dziatania produktu
oraz unikniecie zbednego ryzyka.
Niniejsza instrukcje nalezy zachowac.
Nalezy przechowywac jg w bezpiecznym
miejscu, aby mozna z niej byto skorzystac
w razie potrzeby.

1. DANE TECHNICZNE

Parametry techniczne

Napiecie sieci 220-240V~
Czestotliwos¢ sieci 50 Hz
Moc wejsciowa 2000 W
Ciezar 0.9 kg
IP Klasa IP 20
Potozenie |

Strumien powietrza 250 I/min
Temperatura powietrza 50 °C
Potozenie Il

Strumien powietrza 250 I/min
Temperatura powietrza 50-600 °C
Potozenie llI

Strumien powietrza 500 I/min
Temperatura powietrza 50-600 °C

Poziom wibraciji
Poziom emisji wibracji podany na koricu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia
- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibraciji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wlasciwa organizacje pracy

Informacje na temat produktu
Rys. A

1. Przetacznik

2. Otwory wentylacyjne

3. Wyjscie dyszy

Objasnienie symboli

>

PO
» A.

N <

W razie nie przestzegania danej instrukcji
obstugi moze powstac ryzyko zranienia
oraz zginiecia personelu lub uszkodzenia
narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczenstwo

porazenia pradem elektrycznym.
Specjalne przepisy bezpiecenstwa
Przestrzegaj instrukcji konserwaciji by zapewnic
urzadzeniu prawidtowg prace przez diugi czas.
Przed przystapieniem do pracy wyrzynarka
zapoznaj sie i upewnij sig ze potrafisz ja
natychmiastowo zatrzymac w nagtym wypadku.
Zatrzymaj ponizsza instrukcje obstugi oraz inne
dokumenty dotaczone do urzadzenia.

Przed uzciem apartatu do odpalaniafarby

e Skontrolowag, czy:
* Napiecie przytaczeniowe aparatu do

odpalania farby zgadza sie z napieciem sieci,
e Sznuriwtyczka sieciowa sg w dobrym
stanie, bez luznych drutéw i uszkodzen.

e Unikac¢ uzywania dtugich kabli
przedtuzajacych.

e Nie uzywac aparatu przy panujacej wilgoci.

* Metalowa nasadka podlega nagrzaniu. Nalezy
uwazac, aby jej nie dotknac!

e Unika¢ uszodzenia elementu grzejnego. Nie
nalezy odcina¢ nasadki ani jej blokowac.

¢ Nie odchodzi¢ od aparatu, jesli jest wtaczony.

e Jesli aparat nie jest uzywany, to nalezy go
umiesci¢ na rozktadanym kabtaku, ktéry
stanowi czes$¢ aparatu. Umieszczony na
roztozonym kabtaku aparat mozna ustawic na
stole. W tej pozycji aparatu do odpalania farby
naktadka bedzie skierowana do gory.

e Urzadzenia nie wolno uzywac¢ do suszenia
wiosow ani catego ciata osob lub zwierzat.
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¢ Nie nalezy uzywac aparatu w wannie, ponad
woda, ani w pomieszczeniach, w ktérych
uzywane sg tatwopalne ptyny.
Omawiany aparat dziata przy
& temperaturze 600 Celsjusza. Pomimo
braku widocznych oznak tej temperatura
(ptomienia) istnieje niebezpieczeristwo
oparzenia. Nalezy uwazac na gorace
powietrze wydzielana z nasadki. Moze
ono spowodowac rany oparzeniowe.

Przygotowanie aparatu do uruchomienia

e W trakcie uzywania opalarki moze doj$¢ do
krétkotrwatego uwolnienia oparéw i gazu. Te
substancje moga by¢ szkodliwe dla zdrowia.
Ich emisja moze by¢ uciazliwa dla astmatykow.

* Przed wtaczeniem wtyczki do kontaktu nalezy
sie upewnic, ze aparat nie znajduje sie w
pozycji “WEACZONY”.

e Sznur sieciowy nie moze sie nigdy znajdowac
w poblizu nasadki aparatu do odpalania farby.

Natychmiast wytaczyc aparat w przypadku:

e Zakidcenia we wtyczce lub sznurze sieciowym
wzglednie uszkodzenia sznura,

e Uszkodzonego przetacznika,

¢ Wydalanego przez aparat dymu lub zapachu
spalonej instalaciji.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscia
Pod czas wykorzystania urzadzenia elektrycznego
nalezy zawsze przestrzega¢ odpowiednie
przepisy bezpieczenstwa, ktére sg wazne w
Waszym kraju w celu zmniejszenia ryzyka pozaru,
porazenia pradem elektrcznym oraz zranienia
personelu.

A

Wymiana przewodéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale
obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki
zaraz po ich wymianie na nowe. Niebezpieczne

Sprawdzic¢, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
zZnamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

jest wktadanie do gniazdka wtyczki przewodu,
ktéry nie jest podtaczony do urzadzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowac odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia.

Zyty takiego kabla musza mie¢ minimalny przekrdj
1,5 mm2. Jesli kabel przedtuzajacy jest nawiniety
na beben, nalezy go catkowicie rozwinac.

3. ZASTOSOWANIE

Aparat do odpalania farby stosuje sie m.in.:

* Przy robotach instalacyjnych, jak taczenie rur,
lutowanie migkkie, zginanie rur.

e Do usuwania farby, pokostu i lakieru bez
zaistnienia niebezpieczenstwa pozaru.

¢ Do szybkiego osuszania wilgotnych aparatow.

e Do wstepnego suszenia powierzchni, ktére
powinny ulec szybkiej naprawie.

¢ Do usuwanie samoprzyczepnych etykietek w
sposob nie powodujacy zabrudzenia.

e Do perfekcyjnego nanoszenia etykietek z PVC.

¢ Do wygtadzania pecherzykow, jakie moga
powstac po naklejeniu materiatéw z PVC.

e Do tatwego usunigcia winylowego pokrycia
podtéw.

¢ Do ksztattowania wszelkich nisko-
temperaturowych materiatéw sztucznych (450
Celsjusza), w czym takze polietylenu i PVC.

¢ Do ksztattowania wszelkich wysoko-
temperaturowych materiatéw sztucznych (580
Celsjusza), w czym takze szkta akrylowego i
pleksiglasu.

e Do przetapiana materiatéw sztucznych, w

czym materiatow i folii z warstwag z PVC.

Przy zastosowaniu termicznie kurczliwych rur.

Do opakowan kurczliwych.

Do odmrazania rur i silnikow.

Do naprawy warstw wykoriczeniowych, jak

emalia na wyposazeniu tazienek i aparatach

gospodarstwa domowego, do warst

pokrywajacych z proszku epoksydowego.

e Do naprawy nart, nart wodnych iinnych
artykutéw sportowych.

e Do rozluzniania zbyt mocno dokreconych $rub
i potaczen.
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Obstuga

Rys. A

Aparat do odpalania farby mozna obstugiwac

recznie, wzglednie ustawi¢ go pionowo.

e Przed podtaczeniem wtyczki do sieci Swietlnej
nalezy sie upewnic, ze przetacznik nie znajduje
w pozycji “0” (Rys. A, 1).

e Przewdd zasilajgcy musi by¢ zawsze z dala
od strumienia gorgcego powietrza i wylotu
opalarki.

Kiedy temperatura przekroczy 600 °C,
nagrzewanie automatycznie sie wytaczy, ale
ogrzewacz jest nadal wigczony. Po ostygnieciu
ogrzewacza ogrzewanie ponownie si¢ wigczy.

Wylaczenie:
Przesunigcie przetacznika na 0.

Uwaga: w przypadku wszystkich materiatéw
stosuje sig zasade, ze w celu uzyskania
optymalnego rezultatu najlepiej jest najpierw
wyprébowaé aparat na niewielkim odcinku
obrabianego przedmiotu.

4. KONSERWACJA
| Przed przystapieniem do konserwacji

silnika, sprawdz czy wtyczka jest
odfaczona od sieci. Nigdy nie wolno
uzywac wody ani innych ptyndw do
czyszczenia elektrycznych czesci aparatu.
¢ Nigdy nie nalezy stosowac tatwopalnych
ptynéw do czyszczenia catego aparatu, a w
szczegolnosci nasadki.
¢ W celu zapobiezenia przegrzaniu nalezy
utrzymywac rowki wentylacyjne aparatu
w czystym stanie Okresowa konserwacja

aparatu od odpalania farby zapobiegnie
powstaniu problemdw.

Zaktécenia

Ponizej podajemy kilka przypuszczalnych
przyczyn zaktocen i odpowiednie rozwigzania w
przypadku, gdyby aparat do odpalania farby nie
funkcjonowat zgodnie z oczekiwaniami.

e Ma miejsce przegrzanie silnika.
e Rowki wentylacyjne sg zanieczyszcone.
e Oczyscic rowki.

Po wiczeniu aparat nie zostaje

uruchomiony

e Przerwa w silniku elektrycznym.

e Skontrolowac sznur sieciowy i wtyczke.

e Przefgcznik jest uszkodzony.

e W zwiazku z niebezpieczeristwem pozaru
nalezy wyciagnac wtyczke z kontaktu!
Dostarczy¢ aparat dealerowi w celu
przeprowadzenia naprawy.

Silnik si¢ nie obraca, lecz nagrzewa sie

Przerwa w silniku elektrycznym.

e W zwiagzku z niebezpieczeristwem pozaru
nalezy wyciagnac wtyczke z kontaktu!
Dostarczy¢ aparat dealerowi w celu
przeprowadzenia naprawy.

Awarie

W przypadku wystgpienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym — adresy punktéw serwisowych
znajduja sie na karcie gwarancyjnej. Na koncu
niniejszej instrukcji zamieszczony zostat schemat
czesci zamiennych, ktére moga by¢ zamawiane.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjne;j.

OCHRONA SRODOWISKA

Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu,
urzadzenie dostarczane jest w sztywnym
opakowaniu sktadajgcym sie gtéwnie z materiatéw
nadajacych sie do ponownego przetworzenia.
Prosimy o skorzystanie z mozliwosci ponownego
przetworzenia opakowania.

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
E urzadzenie elektryczne lub elektroniczne

musi by¢ utylizowane w odpowiedni
Sposob.
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KARSTO ORO PISTOLETAS

SkaicCiai Siame tekste nurodo j bréZinius 2
puslapyje.

Pries naudodamiesi elektros prietaisais
@ visada atidziai perskaitykite naudojimo

sintrukcija. Tai pades jums geriau suprasti
prietaiso veikima ir iSvengti nereikalingy
pavojy. Saugokite Sig instrukcija ir
pridedama dokumentacija kartu su

prietaisu.

1. PRIETAISO DUOMENYS

Techniniai duomenys

Jtampa 220-240V~
Srovés daznis 50 Hz
Naudojamoji galia 2000 W
Maseé 0.9kg
IP Class IP 20
| padétis

Oro srautas 250 I/min
Oro temperatira 50°C
Il padétis

Oro srautas 250 I/min
Oro temperatiura 50-600 °C
11l padétis

Oro srautas 500 I/min
Oro temperatira 50-600 °C

Vibracijos lygis
Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant
Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais
- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis
- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazeéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

Prietaiso elementai
A Pav.

1. Jungiklis

2. Ventiliacijos angos
3. Antgais

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Instrukcijoje naudojami Sie simboliai:

A\
A

Papildomos saugos taisyklés

PrieS naudojantis elektros prietaisais visada reikia
laikytis pagrindiniy saugos priemoniy sumazinti
gaisro, elektros smugio ir traumos pavojus. Pries
naudodamiesi Siuo prietaisu perskaitykite visas
Sias instrukcijas ir pasidékite Sias instrukcijas.

/spéja apie traumos, mirties ar jrankio
sugadinimo pavojy, nesilaikant sios
naudojimo instrukcijos.

/spéja apie elektros smugio pavojy.

Pries naudodamiesi prietaisu

e Patikrinkite:
® Ar prietaiso naudojama jtampa sutampa su

elektros tinklo jtampa;
o Arvisi elektros laidai ir kistukas yra geros
buklés: stipras, nesusipainioje ir nepazeisti.
¢ Nenaudokite per ilgu prailginimo kabeliy;

¢ Nenaudokite prietaiso dregnoje aplinkoje;

* Metalinis patimo tutos antgalis jkaista, bukite
atsargus ir jo nelieskite;

¢ Nesugadinkite kaitinimo elemento-
neuzdenkite putimo tUtos antgalio;

¢ Nepalikite jjungto prietaiso;

e Nenaudojama prietaisa, putimo tuta j virsy,
galima pastatyti ant atramos, pritvirtintos prie
pacio prietaiso;

e Nenaudokite jrankio plauky, Zmoniy odos ar
gyvuny kailio dziovinimui;

¢ Nenaudokite prietaiso vonioje, vir§ vandens
ar ten, kur naudojamos lengvai uzsidegancios
medziagos.

Prietaisas sukuria 600 laipsniu tempera-

A turg, nesant jokiy matomy tokios tempe-

raturos pozZymiy (néra liepsnos), taciau
lieka gaisro pavojus. Saugokités karsto
oro srauto i§ putimo tatos, galite nudegti.
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Naudojantis prietaisu

e Naudojant karsto oro pistoleta trumpam gali
iSsiskirti garai ir dujos. Jos gali buti pavojingos
jusy sveikatai. Dujos gali sukelti problemuy
sergantiems astma.

e Pries jjungiant prietaisa j elektros tinkla,
patikrinkite, ar jungiklis nustatytas j padétj “0”;

e Patraukite elektros laida nuo feno putimo tutos;

¢ Nenaudokite prietaiso Salia esant vaikams ar
gyvunams.

Tuoj pat iSjunkite prietaisa, jeigu:

e Buvo pazeistas kistukas ar kabelis;

e Buvo sugadintas jungiklis;

e Matote dimus ar uzuodziate svylanc¢ios
izoliacijos kvapa.

Elektros sauga

Naudodamiesi elektros prietaisais visada lai-
kykités jusy Salyje galiojan¢iy darby saugos
taisykliy. Taip sumazinsite gaisro, elektros smugio
ar traumos pavojy. Perskaitykite Sias, taip pat ir
pridétas saugos taisykles. Laikykite Sig instrukcija
saugioje vietoje!

A

Visada jsitikinkite, kad elektros saltinio
Jjtampa atitikty nurodyta ant prietaiso
techniniy duomeny lentelés.

2 saugos klasés masina — dviguba
izoliacija — Jums nereikés naudoti kistuko
su jzeminimu.

Kabeliy ir kiStuky keitimas

Pakeistus kabelius ir kiStukus, senuosius i$ kart
iSmeskite. Pavojinga j rozete kisti niekur nepri-
jungto kabelio kiStuka.

Prailgintuvy naudojimas

Naudokite tik prietaiso galinguma atitinkantj pra-
ilgintuva. Maziausias kabelio skersmuo turi bati
1.5 mm2. Naudodami kabelio rite, pilnai iSvynio-
kite kabelj.

Taisomy pavirsiy dziovinimui;

PVC etikeciy tvirtinimui;

Oro pusleliy pasalinimui i$ po PVC etiketeés;

Lengvam vinilinés kilimines dangos nuémimui:

Visy sintetiniy medziagy formavimui Zemoje

temperaturoje (450 laipsniy), jskaitant

polietileng ir PVC;

e Visy sintetiniy medziagy formavimui aukstoje
temperaturoje (580 laipsniu), jskaitant akrila ir
organinj stikla;

e Sintetiniy medziagy, taip pat turin¢iy PVC
danga, lydymui;

¢ Nuo karscio susitraukian¢iy vamzdziy

montavimui;

Pakavimui Silumai jautriomis medziagomis;

Vamzdziy ir varikliy pasildymui;

Emaliuoty pavirsiy atstatymui ir taisymui;

Padengimui epoksidiniais milteliais;

Slidziy, banglenciy ir kitokio sportinio

inventoriaus taisymui;

e Atsukant blogai priverztus varztus.

Naudojimas

B Pav.

Dirbant Siuo karsto oro pistoletu, jus galite jj laikyti

rankoje ar padeti vertikalioje padétyije.

e Prie$ prijungiant aparata jsitikinkite, kad
maitinimo jungiklis yra padetyje “0” (Pav. A, 1);

e Maitinimo kabelj visuomet laikykite atokiai nuo
karsto oro srauto ir antgalio.

Kada temperatra virsija 600C°, kaitinimo
elementas automatiskai iSjungiamas, taciau fenas
ir toliau veikia. Kaitinimo elementui atvesus iki
darbinés temperatdros, jis vél jjungiamas.

ISjungimas:
Perjunkite jungiklj j 0 padét;.

Patarimas: Jeigu norite gauti geriausig rezultata,
iSbandykite visus prietaisus ant mazo ruosinio
kiekio.

3. PRIETAISO NAUDOJIMAS 4. PRIEZIURA

Fena galima naudoti:

e Vandens vamzdziy sujungimui, litavimui,
vamzdziy praputimui;

e Dazy ir lako pasalinimui, be gaisro pavojaus;

e Greitam sudrékusiy daikty dzZiovinimui;

Vykdydami prieZidros darbus ir valy-dami
iStraukite kiStuka i elektros srovés lizdo.
Niekada nevalykite elektriniy prietaiso
daliy vandeniu ar kitokiais skysciais.
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e Nevalykite prietaiso, o ypa¢ putimo tutos,
lengvai uzsidegangiais skysciais.

e Reguliariai tikrindami techninj fena iSvengsite
nereikalingy problemy. Kad prietaisas neper-
kaisty nuolat valykite védinimo angas.

Gedimy lokalizavimas
Jei prietaisas neveikty, pateikiame kelias galimas
to priezastis ir jy pasalinimo budus.

e Elektros variklis perkaito
e Feno védinimo angos uZsikiSe neSvarumais.
e [Svalykite védinimo angas

Jungiamas fenas nejsijungia

Néra kontakto elektros grandinéje.

e Patikrinkite elektros laida ir kistuka.

Sugedes jungiklis.

e [Straukite elektros maitinimo kabelio kiStuka
is rozetés, nes yra uzsidegimo pavojus!
Paveskite karsto oro pistoleto remonta
atlikti savo vietiniam platintojui.

Variklis neveikia, bet kaista.

Neéra kontakto elektros grandinégje.

e [Straukite elektros maitinimo kabelio kiStuka
i$ rozetés, nes yra uzsidegimo pavojus!
Paveskite karsto oro pistoleto remonta
atlikti savo vietiniam platintojui.

Gedimai

Jei sugesty masina, pavyzdziui, susidévety
detalé, praSome kreiptis j techninio aptarnavimo
imonés adresu, nurodytu ant garantinés kortelés.
Sio vadovo gale galite rasti sarasa daliy, kurias
galima uzsakyti.

GARANTIJA

Dél garantijos salyguy Zr. j pridéta garantijos
kortele.

APLINKA

Kad jranga nebuty paZeista transportavimo
metu, masina yra pristatoma tvirtoje pakuotéje,
kuri daugiausiai pagaminta i§ medziagy, kurias
galima pakartotinai panaudoti. Todél praSome
pasinaudoti pakuotés perdirbimo variantais.

=4

Sugede ir / arba iSmesti elektriniai ar
elektroniniai aparatai turi buti surinkti
atitinkamose perdirbimo vietose.
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RUPNIECISKAIS FENS

Skaitli teksta atbilst atteliem 2. lapaspuseé.
Bridingjums! Pirms elektroprecu

@ lietoSanas vienmér rapigi izlasiet
instrukcijas. Tas Jums palidzés saprast

produkta pamatfunkcijas un novérst lieku

risku. Instrukciju rokasgramatu uzglabgjiet

drosa vieta uzzinam turpmak.

1. INFORMACIJA PAR IERICI

Tehniska specifikacija

Spriegums 220-240V~
Frekvence 50 Hz
Jaudas ievade 2000 W
Masa 0.9kg
IP Class IP 20
| pozicija

Gaisa plisma 250 I/min
Gaisa temperatura 50°C
Il pozicija

Gaisa plusma 250 I/min
Gaisa temperatura 50-600 °C
1l pozicija

Gaisa plisma 500 I/min
Gaisa temperatura 50-600 °C

Vibracijas menis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti

noraditais vibracijas emisiju fmenis mérits,

izmantojot standarta EN 60745 paredzeto testu;

to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un

provizoriski izvertetu vibracijas iedarbibu, lietojot

instrumentu minétajiem mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar
citiem vai nepietiekami koptiem piederumiem
var ieveérojami palielinat iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art
ir ieslegts, taCu ar to nestrada, var ieverojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizé&jot darba gaitu

Informacija par izstradajumu
AAtt.

1. Slédzis

2. Ventilacijas spraugas

3. Sprauslas izplludes atvere

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Instrukcijoje naudojami Sie simboliai:

A
A\

Papildu drosibas instrukcijas

Lai samazinatu ugunsbistamibu, lietojot
elektriskas ierices, elektriskas stravas trieciena

un personisko miesas bojajumu risku, vienmer
ieverojiet droSibas noteikumus. Pirms ierices
lietoSanas, izlasiet un saglabajiet visas instrukcijas.

Norada uz miesas bojajumu, naves vai
darbarika bojajumu risku Saja rokasgramata
esoso instrukciju neievérosanas gadijuma.

Norada uz elektriskas stravas trieciena
risku.

Pirms aparata lietoSanas

e Parbaudiet:

o Vai elektroenergijas piegadataja sprieguma
standarts atbilst karsta gaisa féna ieejas
spriegumam;

e Vai kontaktdakSa un stravas vads ir laba
stavokilr: izturigi, nenodilusi un nebojati.

¢ Neizmantojiet garus kabelus;

¢ Nelietojiet aparatu mitra vide;

e Metala iemutis sakarst. Uzmanieties un
nepieskarieties metala iemutim;

¢ Nesabojajiet sildelementu. Nenoblokégjiet vai
neaizsprostojiet iemuti;

* |eslegtu aparatu neatstajiet bez uzraudzibas;

e Kad aparatu nelieto, to var novietot uz gaisa
féna saliekama balsta. Balsts érti izmantojams
gaisa féna uzglabasanai. Gaisa fens uz balsta
novietojams ar augSup pavérstu iemuti;

¢ lerici nelietot matu Zavesanai, ka ari citu
cilvéku un dzivnieku zavesanai.

¢ Nelietojiet aparatu vanna, virs udens vai telpas,
kuras atrodas viegli uzliesmojosi Skidrumi.

Aparats darbojas pie 600 gradu
& temperaturas bez acimredzamam
temperatiras pazimém (nav liesmu),
neskatoties uz to, tomér pastav
ugunsbistamiba. Uzmanieties no karsta
gaisa plismas, kas izplast no iemusa. Si
gaisa plusma var izraisit apdegumus.
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Lietojot aparatu

e Ja Jus gatavojaties lietot riipniecisko fénu,
pecisa briza no ta var izdalities izgarojumi
un gazes. Tas var but bistami Jusu veselibai.
Astmas slimniekiem tas var but traucéjosi;

e Pirms kontaktdakSas iesprausanas
kontaktligzda, parbaudiet, vai slédzis ir ,,0”
pozicija;

e Nekad netuviniet stravas vadu karsta gaisa
féna iemutim;

e Lietojot aparatu, ta tuvuma nelaidiet bérnus un
dzivniekus.

Nekavejoties izsledziet aparatu, ja:

e Kontaktdaksa un/vai kabelis ir defektivs vai
bojats;

e Sledzis ir defektivs;

e Saozami vai redzami apdegusas izolacijas
raditie dumi.

Elektriska droSiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas, elektriskas
stravas trieciena un individualas traumas risku,
lietojot elektriskas masinas, ieverojiet jusu valstt
pielietojamos droSibas noteikumus. Izlasiet zemak
dotas drosibas instrukcijas, ka art pievienotas
drosibas instrukcijas.

A

Vienmér parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek pieslégta iekarta,
sakrit ar parametriem uz iekartas datu
plaksnites.

Il klases instruments — dubulta izolacija -
kontaktdaksa ar iezeméjumu nav
vajadziga

Kabelu vai kontaktdak$u nomaina

Péc kabelu vai kontaktdakSu nomainas, vecie kabeli
un kontaktdaksSas nekaveéjoties jautilize. Atseviska
kabela pievienosana elektriskajam tiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmantosana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir piemeéroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabut vismaz 1.5 mm2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabut pilniba
izritinatam.

3. APARATA LIETOSANA

Karsta gaisa fenu var izmantot:

e Santehnikas darbiem, pieméram, caurulu
savienosanai, lodésanai, liekSanai;

e UgunsdroS$ai krasas, lakas un glaziras
nonemsanai;

e Samitrinatu ierficu zavésanai;

e Virsmu zavesanai, lai veiktu nelielus
remontdarbus;

e Lai nonemtu uzlimes un piestiprinatu PVC
uzlimes;

e PVC uzlimju gaisa pusliSu izlidzinasanai;

¢ Vinila virséja parklajuma értai nonemsanai;

¢ \Visu sintetisko materialu, ieskaitot polietilena
un PVC, formésanai, izmantojot zemu
temperaturu (450 gradi);

e Visu sintetisko materialu, ieskaitot akrila
un organiska stikla, formésanai, izmantojot
augstu temperattru (580 gradi);

e Sintéetisko materialu, ieskaitot PVC slana vielas

un folija, kausésanai;

Stradajot ar siltuma sariko$am caurulém;

Ka termoiesainotaju;

Caurulu un dzin€ju atkausésanai;

Apdares slanu izlabo$anai; vannas un

majsaimniecibas ieri¢u emaljas izlabosanai;

Epoksidpulvera segslanu uzklasanai;

e Slépju, serfoSanas dé|u un cita sporta
inventara remontam;

e Parak stipri pievilktu skrivju un savienojumu
atskruvesanai.

Darbiba

AAtt.

Stradajot ar So karsta gaisa pistoli, jus varat turéet

to roka vai novietot vertikala stavoklr.

e Pirms aparata pieslégSanas parliecinieties, ka
baro$anas slédzis atrodas stavokli “0” (Att. A, 1);

e Uzmaniet, lai stravas padeves vads un iemutis
neatrastos karstas gaisa straumes tuvuma;

Temperaturai parsniedzot 600°C atzimi,
karsé$ana tiek automatiski partraukta, tacu
silditajs turpina darboties. Kad silditajs ir atdzisis
lidz darba temperaturai, tas atkal ieslédzas.

IzslegsSana:
Parbidiet sledzi ,,0” pozicija.
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Padoms: Labakam darba rezultatam, parbaudiet
ierices darbibu, izmantojot nelielu apstradajama
materiala paraugu.

péc garantijas karté noraditas adreses. Sis
rokasgramatas beigas jus atradisiet plasu un
uzskatamu detalu klastu, kuras var pasutit.

4. TEHNISKA APKOPE GARANTIJA

Pirms parbaudes vai tirisanas, vienmér
atvienojiet aparatu no stravas avota.
Nekad neizmantojiet tdeni vai citus
Skidrumus, lai tiritu karsta gaisa féna
elektriskas detalas.

¢ Nekad neizmantojiet viegli uzliesmojosus
Skidrumus, lai tiritu karsta gaisa fenu, jo Tpasi
iemuti.

e Regulara karsta gaisa féna tehniska apkope
novers liekas problémas. Lai novérstu
parkar$anu, neaizsprostojiet karsta gaisa féna
ventilacijas spraugas.

Bojajumu izlabosana

Ja karsta gaisa féns nedarbojas pareizi, més
pievienojam daZus iesp€jamos darbibas
traucéjumu celonus un risinajumus.

e Parkarsis dzin€js.

e Karsta gaisa féna ventilacijas spraugas ir
netiras.
® |ztiriet ventilacijas spraugas.

¢ |esledzot sledzi, karsta gaisa fens
nedarbojas.
e Elektriskas kedes parravums.
e Parbaudiet stravas vadu un kontaktdaksu.
e Slédzis ir defektivs.

* [znemt kontaktdaksu no sienas elektriskas
rozetes, jo pastav iedegSanas risks! Uzticiet
karsta gaisa pistoles remontu savam
vietéjam dileram.

¢ Dzinéjs nedarbojas, bet uzkarst.
e Elektriskas kedes parravums.

e [znemt kontaktdaksu no sienas elektriskas
rozetes, jo pastav iedegsanas risks! Uzticiet
karsta gaisa pistoles remontu savam
vietéjam dileram.

Atteices
Atteices gadijuma, pieméram, ja ir nodilusi
kada detala, sazinieties ar apkopes dienestu

Garantijas nosacijumus skatiet komplekta
atseviSki eso$aja garantijas karte.

VIDE

Lai novérstu bojajumu transportésanas laika,
ierice tiek piegadata cieta iepakojuma, kurs
galvenokart sastav no otrreiz parstradajamiem
materialiem. Tapéc izmantojiet, ludzu, iepakojuma
otrreizéjas parstrades iespé€jas.

Bojatas un/vai brakétas elektriskas un
E elektroniskas ierices ir janovieto

savaksanai atbilstosas utilizacijas vietas.
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KUUMAOHUPUSTOL

Jargmises tekstis olevad numbrid vastavad
lehekiilgedel 2 olevatele piltidele.

Enne elektriliste seadmete kasutamist
@ tuleb nende juhend alati hoolikalt Iabi

lugeda. Nii 6pite oma toodet paremini
tundma ja véldite asjatuid riske. Séilitage
juhendit kindlas kohas, et saaksite seda
vajadusel hiljiem uuesti lugeda.

1. MASINA ULEVAADE

Tehnilised andmed

Pinge 220-240V~
Sagedus 50 Hz
Sisendvoimsus 2000W
Kaal 0.9kg
IP kategorija IP 20
Asend |

Ohu voolukiirus 250 I/min
Ohu temperatuur 50 °C
Asend I

Ohu voolukiirus 250 I/min
Ohu temperatuur 50-600 °C
Asend Il

Ohu voolukiirus 500 I/min
Ohu temperatuur 50-600 °C

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud

tekkiva vibratsiooni tase on mé6detud vastavalt

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud

testile; seda voib kasutada Ghe tddriista

vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju

esialgseks hindamiseks margitud rakenduste

jaoks kasutatavate tdodriistada kaitamisel

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tdoriist on valjallitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tdoriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéaed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid.

Toote informatsioon
Joonis A

1. Laliti

2. Ventilatsiooniavad
3. Otsaku ava

2. OHUTUSTEAVE

Siimbolite selgitused

f Koik masinaga seotud vigastus-,

surmajuhtumite riskid vbivad tekkida, kui
ei jélgita seda kasutusjuhendit.

A Elektrilise Soki risk.

Taiendavad ohutusjuhised

Elektritdoriistade kasutamisel peate tulekahju,
elektrilddgi ja vigastuste valtimiseks alati jargima
elementaarseid ohutusndudeid. Lugege see juhend
enne seadme kasutamist Iabi ja hoidke alles.

Enne seadme kasutamist
e Kontrollige, et:
e kuumadbhuplstoli nimipinge vastaks
vooluringi pingetasemele;
* toitejuhe ja toitejuhtme pistik oleksid
heas seisukorras (tugevad, sélmede ja
kahjustusteta).
o Arge kasutage pikki pikendusjuhtmeid.
Arge kasutage seadet niisketes tingimustes.
Metallava muutub kuumaks. Olge ettevaatlik ja
arge puudutage metallhuulikut.
o Viltige kiitteelemendi kahjustamist. Arge
lukustage ega blokeerige huulikut.
Arge jatke sisselillitatud seadet jarelevalveta.
o Arge kasutage seda seadet juuste
kuivatamiseks ega uldiselt inimeste
kuivatamiseks.
o Arge kasutage seda seadet vannis, vee kohal
ega suttimisohtlike vedelike 1&hedal.

/&

Seadme temperatuur téuseb t66 kédigus
ilma néahtavate tunnusteta (leekideta) 600
kraadini. Seadme kasutamisel tekib ka
tulekahjuoht. Olge ettevaatlik — huulikust
tuleb kuuma 6hku. Ohuvool véib
pohjustada pdletushaavu.
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Seadme kasutamine

e Kuumadhupustoli kasutamise kaigus voib
seade lUhikese aja jooksul véljastada aure ja
gaase. See voib kahjustada teie tervist. See
vOib takistada astmaatikutel selle seadme
kasutamist;

e Enne seadme vooluvorku ihendamist
kontrollige, et IUliti oleks asendis “0”.

¢ Hoidke toitejuhe alati kuumadhupustoli
huulikust eemal.

e Seadme kasutamise ajal hoidke lapsed ja
loomad seadmest eemal.

Lilitage seade vilja kohe, kui:

e markate pistiku- ja/voi kaablikahjustusi voi
defekte;

e |{liti on defektne;

e tunnete kuumadhupdistoli kasutamise
tulemusel sulanud isoleermaterijali I6hna voi
markate suitsu.

Elektriohutus

Kasutades elektrilisi masinaid, jélgige alati
ohutusndudeid, mis vastavad teie riigi
regulatsioonidega, et valtida tule, elektrilise
Soki ja vigastuste riski. Jargige jargnevaid ning
kérvalolevaid ohutusnéudeid.

A

n Seade vastab Ohutusklassile number II.
Ei vaja téiendavat isoleerimist.

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.

Toitejuhtme voi pistiku valjavahetamine
Visake viivitamatult minema koik véljavahetatud
vanad kaablid ja pistikud. Lahtise kaabli pistiku
pistikupessa tihendamine on ohtlik.

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kasutage ainult t66stuslikke pikendusjuhtmeid,
mis vastavad masina voimsusele. Vahim lubatud
juhtme ristldige on 1,5 mm?2. Kui kasutate rullil
olevat pikendusjuhet, kerige alati juhe taies
pikkuses lahti.

3. SEADME KASUTAMINE

Kuumadhu piistolit voib kasutada:

e torutdddeks — nditeks Uhenduste loomiseks,
jootmiseks, torude labipuhumiseks;

e varvi voi laki tuleohuta eemaldamiseks;

* marjaks saanud seadmete kiireks
kuivatamiseks;

e pindade kuivatamiseks kiire remondi tarbeks;

e isekleepuvate etikettide puhtalt, PVC-
etikettide abil eemaldamiseks;

e parast PVC-materjalide kleepimist tekkivad
mullid saab parast kuumutamist siluda;

e vinlulpdrandakatte lihtsaks eemaldamiseks:
* mistahes sUnteetiliste materjalide, sealhulgas
polietuleeni ja PVC, madalal temperatuuril

(450 kraadi) vormimiseks;

* mistahes sunteetiliste materjalide, sealhulgas
akrudli ja pleksiklaasi, kdrgel temperatuuril
(580 kraadi) vormimiseks;

* sinteetiliste materjalide, sealhulgas

tahkete materjalide ja PVC-kihiga fooliumi

sulatamiseks;

kuumuskahanevate torude kasutuselevotuks;

termokiletusmasinate jaoks;

sulatustorude ja -mootorite jaoks;

viimistluskihtide, vannitoa- ja

majapidamisseadmete emaili, parandamiseks;
epoksupulbri kattekihtide pealekandmiseks;

e suuskade, surfilaudade ja teiste sporditoodete
parandamiseks;

e Liiga kiiresti kinnitatud kruvide ja kinnitite
lahtikeeramiseks.

Kasutamine

Joonis A

Seda kuumadhupdstolit voib hoida kaes voi

vertikaalsesse asendisse paigaldada.

® Enne seadmestiku Uhendamist kontrollige, et
toitellliti oleks asendis “0”.

¢ Hoidke toitejuhe alati kuumast huvoolust ja
huulikust eemal.

Kui temperatuur tduseb Ule 600° C, lllitub
kuumutusmehhanism automaatselt, aga
kitteseade jatkab t66d. Kui kiitteseade on
jahtunud té6temperatuurini, [Ulitub kitteseade
uuesti sisse.

Valjaliilitamine:
libistage lUliti asendisse 0.
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Nouanne: Parima tulemuse saamiseks testiga
koigi seadmete t66d td6opinna vaikesel osal.

4. HOOLDUS

Enne kontroll- véi puhastustoimingute
teosta_mist lihendage seadmestik alati
==\ Jahti. Arge kasutage kuumadhupdistoli
puhastamiseks vett ega teisi vedelikke.
o Arge kasutage kuumadhuplistoli
puhastamiseks suttimisohtlikke vedelikke.
* Probleemide ennetamiseks hooldage
kuumadhupustolit regulaarselt.

Ulekuumenemise véltimiseks hoidke
kuumasdhupustoli ventilatsiooniavad puhtad.

Torkeotsing

Kui kuumadhupustol ei tdé6ta korrektselt voite abi
saada allpool erinevatele probleemidele pakutud
lahendustest.

* Mootor kuumeneb lile.

e Kuumadhupustoli ventilatsiooniavad on
maardunud.
® Puhastage ventilatsiooniavad.

e Kuumaohupiistol ei kdivitu parast
sisseliilitamist.
e Vooluringi térge.
e Kontrollige toitejuhet ja toitejuhtme pistikut.
e Luliti on defektne.
o Uhendage toitejuhe seinapistikust lahti, et
véltida tulekahju ohtu! Viige kuumadbhuptistol
kohaliku edasimtidja juurde remonti.

e Mootor ei t66ta, aga kuumeneb.
e Vooluringi torge.

o Uhendage toitejuhe seinapistikust
lahti, et véltida tulekahju ohtu! Viige
kuumadhupdstol kohaliku edasimidja
juurde remonti.

Torked

Kui seadme t60s iimneb (naiteks méne komponendi
kulumise tottu) torkeid, votke thendust
garantiikaardil margitud remonditddkojaga. Selle
juhendi I6pust leiate laiendatud vaate, kus on
néidatud komponendid, mida saate tellida.

GARANTII

Garantiikaardi tingimused voib leida eraldi
kaasasolevalt garantiikaardilt.

Et véltida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage véimalust korduvkasutada
pakendit.

Vigased ja/v6i eemaldatud elektroonika
ﬁ voi elektroonilised osad tuleks kokku

koguda sobivasse timbertédtlemiskohta.
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SUFLANTA CU AER CALD

Numerele in textul urmator corespund cu
figurile din pagina 2
Znainte de a utiliza instrumentele
@ electrice, citili cu atenlie instrucliunile de
utilizare. Aceastt vt va ajuta st vt
familairizali mai uRor cu produsul d-v Ri
st evitali riscuri inutile. Plstrali cu grijt
manualul cu instrucliuni de utilizare
pentru folosire En viitor.

1. DATE TEHNICE ALE MASINII

Specificatii tehnice

Informatii privind produsul
Fig. A

1. intrerupétor

2. Orificii de ventilatie

3. lesireadin duza

INST UNI D

RU

in instructiunile de utilizare sunt utilizate
urmatoarele simboluri:
Riscul accidentului de persoane,
A periclitarii de viata ori eventualei deteriorari
a instrumentului in cazul cand nu ar fi
respectate instructiunile din acest manual.

Indlica riscul electrocutarii.

Voltajul 220-240V~
Frecventd 50 Hz
Putere absorbita 2000W A\
Greutatea 0.9kg
IP Class IP 20
Pozitia |

Jetde aer 250 I/min
Temperatura aerului 50 °C
Pozitia Il

Jet de aer 250 I/min
Temperatura aerului 50-600 °C
Pozitia lll

Jetde aer 250 I/min
Temperatura aerului 50-600 °C

Nivelul vibratiilor
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Instructiuni suplimentare de securitate

Atunci cand utilizati instrumente electrice, ar trebui
respectate masuri generale de precautie pentru
ca sa reduceti riscul incendiului, electrocutarii si
accidentelor de persoane. Cititi toate instructiunile
acestea inainte de a incepe lucrarea cu produsul
si pastrati aceste instructiuni.

inaintea utilizarii instrumentului

e \Verificati dupa cum urmeaza:
® Asigurati-va ca voltajul suflantei cu aer cald

corespunde cu voltajul retelei;

e Cablul de alimentare si fisa de alimentare
sa fie in conditie buna: apte, fara incurcaturi
sau deteriorari.

e Evitati folosirea cablurilor prelungitoare prea
lungi;

e Nu folositi instrumentul in mediul umed;

e Inelul frontal metalic devine foarte cald. Tineti
seama ca sa nu atingeti inelul frontal metalic;

e Preveniti deteriorarea incalzitorului. Nu
nchideti nici nu blocati inelul frontal ;

e Nu plecati de la instrumentul pornit;

e Atunci cand instrumentul nu este folosit, poate
fi asezat pe suportul pliabil cu care este suflanta
dotata. Dupa plierea suportului, suflanta poate
usor fi agezata pe acest suport. Suflanta cu aer
cald acum sta pe suportul cu inelul frontal in sus;

¢ Nu folositi instrumentul electric pentru uscarea
parului sau pentru uscarea persoanelor si
animalelor in viata si animalelor in general;
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e Nu utilizati instrumentul in baie, deasupra
apei sau in spatii in care sunt utilizati lichizi
inflamabili usor.

Aparatul acesta lucreaza la temperatura

& de 600 grade fara semne vizibile a acestei

temperaturi (fara flacara), cu toate acestea
exista riscul incendiului. Controlati cu
atentie jetul de aer cald cere iese din
duza. Acest flux de aer poate cauza arsuri.

Lucrand cu aparatul

e (Cand aveti de gand sa folositi suflanta cu aer
cald, vapori si gaze pot fi degajate intr-un
timp scurt. Aceasta poate fi vatamator pentru
sanatatea dumneavoastra. Astmaticii pot
suferi din cauza aceasta;

o Tnainte de a conecta fisa de reteaua
de tensiune, trebuie sa verificati daca
intrerupatorul este in pozitia “0”;

¢ Feriti intotdeauna cablul de alimentare de
inelul frontal al suflantei cu aer cald ;

e Feriti copii si animale de instrumentul atunci
cand il folositi.

Imediat opriti instrumentul daca:

e Fisa si/sau cablul sunt defecte ori deteriorate;

o intrerupatorul este defect;

e Simtiti sau observati fum cauzat de izolatie
arsa dinauntrul suflantei cu aer cald.

Securitate electrica

Folosind masini electrice, intotdeauna respectati
regulamentele de protectie valabile in tara dvs.
pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii
si accidentelor personale. Cititi urmatoarele
instructiuni de securitate si de asemenea
instructiunile de securitate atasate.

A

Intotdeauna controlati dacé voltajul
retelei de alimentare corespunde cu
voltajul indicat pe tablita cu valori.

Masina de clasa a llI-a - izolatie dubla —
Nu este nevoie de fisa de curent legata la
pamant.

inlocuirea cablurilor sau fiselor

Aruncati cablurile sau figele imediat dupa ce le
ati inlocuit cu cele noi. Este periculos sa puneti
stecher unui cablu necunoscut in priza de perete.

Utilizarea cablurilor de prelungire

Utilizati numai cablu aprobat si potrivit pentru
puterea absorbita a masinii. Conductorul trebuie
sa fie minim de 1.5 mm2. Daca folositi cablul
infasurat, intotdeauna il desfasurati complet.

3. UTILIZAREA APARATULUI

Suflanta cu aer cald poate fi utilizata pentru:

e Lucrari de instalatii cum ar fi racorduri de tevi,
sudura, indoirea tevilor;

o indepartarea vopselelor, adezivilor si lacurilor
fara riscul incendiului;

e Uscarea rapida a aparatelor care au devenit
umede;

e Uscarea suprafetelor pentru reparatii rapide;

o indepartarea curats a etichetelor autocolante
pentru plasarea etichetelor din PVC;

e Basici aparute in urma lipirii materialelor PVC
pot fi netezite dupa incalzire;

e indepartare usoara a tapitarii din vinil:

e Formarea oricarui material sintetic la temperaturi
joase (450 grade) cum ar fi polietilena si PVC;

e Formarea oricarui material sintetic la temperaturi
ridicate (580 grade) cum ar fi acril si plexiglas;

e Topirea materialelor sintetice, cum ar fi obiecte

si folii cu strat de PVC;

Aplicarea tuburilor termocontractabile;

Folii termocontractabile;

Dezghetarea tevilor si motoarelor;

Reparatiile straturilor de finisaje: emailul in baie

si aparatele de uz casnic;

Aplicarea straturilor epoxi superficiale;

e Reparatii de schiuri, surf-boarduri si alte marfuri
sportive;

e Desurubarea suruburilor si conexiuni prea stranse.

Functionare

Fig. A

Puteti lucra manual cu aceasta suflanta cu aer

cald ori o puteti fixa in pozitie vertical.

e Tnainte de a conecta aparatul, verificati daca
intrerupatorul de pornire se afla in pozitia “0”
(Fig. A, 1);

e Feriti cordonul de alimentare intotdeauna de
vana de aer foarte cald si de duzele.

Atunci cand temperatura trece 600 grade,
céaldura nu mai creste in mod automat, cu toate
ca incalzitorul continua sa mearga. Atunci cand
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incalzitorul se raceste pana la temperatura de
lucru, incalzitorul este pornit din nou.

Oprire:
Pozitionati intrerupatorul pe 0.

Tip: Dact dorili st oblineli rezultate cele mai bune,
probali oricare aparat pe o mict porliune a piesei
de prelucrare.

4. INTRETINERE

inainte de a incepe orice control sau
é curatare, intotdeauna deconectati aparatul.

Niciodata nu utilizati apd sau alti lichizi
pentru curatarea pieselor componente
electrice ale suflantei cu aer cald.

¢ Niciodata nu utilizati lichizi inflamabili usor
pentru curatarea suflantei cu aer cald, in
special pentru inelul frontal.

o Intretinerea regulara suflantei cu aer cald
preveniti probleme inutile. Pastrati curate
orificiile de ventilatie de pe suflanta cu aer
cald, in vederea prevenirii supraincalzirii.

Reparatii
Daca suflanta cu aer cald nu lucreaza bine, va
oferim cateva pricini posibile si solutionarea lor.

¢ Motorul se supraincalzeste

e OQrificiile de ventilatie de pe suflanta cu aer cald

sunt murdarite.
e Curatati orificiile de ventilatie.

e Suflanta cu aer cald nu demareaza atunci
cand este pornita
e Circuitul electric este intrerupt.

e Verificati cablul de alimentare si fisa de retea.

o Intrerupatorul este defectat.

e Decuplati cablul de alimentare de priza
de perete, fiindca exista riscul incendiului!
Lasati suflanta de aer cald la reparat de
dealerul Dvs. din localitate.

e Motorul nu lucreaza, dar incalzeste.
e Circuitul electric este intrerupt.

e Decuplati cablul de alimentare de priza
de perete, fiindca exista riscul incendiului!
Lasati suflanta de aer cald la reparat de
dealerul Dvs. din localitate.

Defectiuni

Cand apare vre-un defect ca urmare a uzurii unei
piese, va rugam sa luati legatura cu centrul de
service indicat in scrisoarea de garantie.

O parte din acest manual de instructiuni face si o
lista ampla de piese pe care le puteti comanda.

GARANTIE

Pentru modalitatile si conditiile degarantie,
consultati conditiile de garantie incluse.

MEDIU INCONJURATOR

Pentru prevenirea deteriorarii in decursul
transportului, instrumentul este livrat in ambalaj
rezistent, alcatuit cu precadere din materiale
recirculabile.

De aceea va rugam sa predati ambalajele pentru
reciclare.

deteriorate gi/ori casate trebuie predate

E Instrumente electrice sau electronice
la locul de reciclare.
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FEN NA VRUCI ZRAK

Brojevi na slijedecoj stranici odgovaraju

slikama na stranici 2
uredaj te izbjegnete nepotrebne rizike.
Cuvajte ovaj prirucnik za kasnije koristenje.

1. PODATCI O UREDAJU

Tehnicke karakteristike

Prije upotrebe elektricnih uredaja
obavezno procitajte upute za koristenje.
To ¢e vam pomoci da bolje razumijete

Napon 220-240V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 2000 W
Tezina 0.9kg
IP razred IP 20
Pozicija |

Protok zraka 250 I/min
Temperatura zraka 50°C
Pozicija Il

Protok zraka 250 I/min
Temperatura zraka 50-600 °C
Pozicija Il

Protok zraka 500 I/min
Temperatura zraka 50-600 °C

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini

ovog haputka za uporabu izmjerena je sukladno

normiranom testu danom u EN 60745; ona se

moze Koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom,

te preliminarnu procjenu izlozenosti vibracijama pri

uporabi alatke za navedene namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izloZzenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih ruku
toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca rada

Informacije o proizvodu
Fig. A

1. Prekida¢

2. Ventilacijski otvori

3. Izlazna mlaznica

2. SIGURNOSNE UPUTE

Objasnjenje simbola
Oznacava opasnost od ozljede, gubitka
Zivota ili uniStenja alata zbog ne uvaZavanja
sigurnosnih uputa ovog prirucnika.
Dodatne sigurnosne upute

Pri koristenju elektri¢nih alata potrebno se uvijek
pridrzavati osnovnih mjera opreza da bi se sprijecila
mogucnost pozara, strujnog udara ili osobne
ozljede. Procitajte ove upute prije koristenja uredaja
te ih sacuvajte za daljnje koristenje.

Oznacavo opasnost od strujnog udara.

Prije koriStenja uredaja
e Provjerite slijedece:
e Uvjerite se da je napon uredaja odgovara
onome u vasoj strujnoj mrezi ;
e Da je strujni kabel u dobrom stanju: da je
jak, bez vidljivih napuknuca ili oStecenja..
* Izbjegavajte koristnje dugih produznih kabela;
e Ne koristite uredaj u vlaznim uvjetima;
e Metalna mlaznica se jako ugrije, budite oprezni
i ne dirajte mlaznicu;
e Da bi se sprijecilo osteéenje grijaceg sklopa,
pazite da ne blokirate mlaznicu uredaja;
e Ne odlazite uredaj dok je ukljucen;
e Ne koristite ovaj uredaj za susenje kose ili za
opcenito susenje zivih ljudskih bica;
¢ Ne koristite ovaj uredaj u kadi, iznad vode iliu
prostorima u kojima se nalaze zapaljive tvari.

/&

Prilikom korisStenja uredaja

e Prilikom koriStenja ovog uredaja, mogu se
u kratkom periodu otpustiti plinovi i pare
koji mogu biti Stetne za vase zdravlje. Kod
astmati¢ara mogu izazvati napadaj astme;

e Prije nego ukljucite uredaj u struju uvjerite se
da je prekida¢ na uredaju u poziciji “0”;

e Drzite izlaz mlaznice podalje od strujnog
kabela samog uredaja;

e Drzite djecu i Zivotinje podalje od uredaja dok
ga Koristite.

Ovaj uredaj stvara temperaturu od 600
stupnjeva bez vidljivih znakova (Nema
plamena), ali i dalje postoji opasnost od
poZara. Pazite na mlaz vruceg zraka koji
izlazi iz uredaja jer moZe izazvati opekline.
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Odmah iskljucite uredaj kada:

e Su kabel ili utika¢ osteceni ili neispravni;

e Je prekida¢ uredaja neispravan;

e Osijetite miris ili vidite dim spaljene izolacije koji
izlazi iz samoga uredaja.

Elektriéna sigurnost

Pri koristenju elektri¢nih alata potrebno se
uvijek pridrzavati osnovnih mjera opreza da

bi se sprijecila mogucnost pozara, strujnog
udara ili osobne ozljede. Procitajte ove upute te
sigurnosne upute prije koristenja uredaja te ih
sacuvajte za daljnje koriStenje.

A

Zamjena kabela ili utika¢a

Odmah bacite stare kabele ili utika¢e nakon $to ih
zamijenite novima. Opasno je koristiti neispravan
kabel ili uStekavati gole zice u utikac.

Uvijek provjerite da strujni napon
odgovara onome napisanome na plocici
uredaja.

Uredaj klasse Il — Dvostruka izolacija — Ne
trebate uzemljeni utikac

Koristenje produznih kabela

Koristite samo odobreni produzni kabel primjeren
snazi ovog uredaja. Minimalni promjer vodic¢a je
1.5 mm2. Kada koristite namotani kabel, uvijek ga
u potpunosti odmotajte.

3. KORISTENJE UREDAJA

Fen za vruci zrak se koristi za:

e \odovodne radove kao spajanje te savijanje

cijevi;

Uklanjanje boje ili laka bez rizika od zapaljenja;

Brzo sus$enje uredaja koji su se zamodili;

Susenje povrsina za brzi popravak;

Uklanjanje samoljepljivih naljepnica na Cist

nacin te postavljanje pvc naljepnica.

e Nabrekline nakon postavljana PVC folija se
mogu poravnati nakon grijanja;

e Jednostavno uklanjanje vinilnih tapeta:

¢ Oblikovanje svih sintetic¢kih materijala pri
niskim temperaturama (450 stupnjeva) medu
kojima polietilen i PVC;

¢ Oblikovanje svih sintetskih materijala pri
visokoim temperaturama (580 stupnjeva)
medu kojima i akril i plexiglas;

¢ Rastapanje sintetskih materijala, medu kojima

tvari i folije sa PVC slojem;

upotrebu termoskupljajucih cijevi;

Termoomotace;

Odmrzavanja cijevi i motora;

Popravljenje zavrsnih slojeva: emajl na kadi i

kuéanskim uredajima;

Nanosenje zavrénih slojeva s epoxy prahom;

Popravak skija, surf-daski i drugih sportskih

rekvizita;

e Otpustanje prebrzo zaljepljenih vijaka i
spojeva.

Upotreba

Fig. A

Ovim fenom mozete raditi ru¢no ili ga mozete

staviti u vertikalni polozaj.

e Provjerite da li je glavni prekida¢ na poziciji “0”
Prije spajanja uredaja u struju;

e Drzite strujni kabel uredaja podalje od vruceg
mlaza iz mlaznice;

Kada temperature prijede 600° C, grija¢ se
automatski iskljucuje, no, fen nastavlj raditi. Kada
se grija¢ ohladi na prihvatljivu temperature on se
opet ukljuéuje.

Iskljucivanje:
Povucite prekida¢ u poziciju 0.

Savjet: Ako zelite postici najbolje rezultate testirajer
prvo ono $to radite na nekom manjem dijelu.

4. ODRZAVANJE

¢ Nikada ne koristite zapaljive tekucinje za
CiScenje fena za vruci zrak, posebno ne izlazne
mlaznice.

e Redovito odrzavanje vaseg alata poboljSava
njegovu ucinkovitost i smanjuje mogucnost
nastajanja problem. Odrzavajte ventilacijske
otvore uredaja Cistima da biste sprijecili
pregrijavanje.

Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije
pregleda ili ¢iscenja. Nikada ne koristite
vodu ili druge tekucine za &iscenje
dijelova fena za vruci zrak.
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Problemi i rjeSenja
U slu¢aju da uredaj ne radi, dajemo vam nekoliko
potencijalnih problema i njihovih rieSenja.

e Motor se pregrijava.
e \Ventilacijski otvori na uredaju su prljavi.
e (cistite ventilacijske otvore.

Fen na vrucéi zrak se ne pokreca kada se

ukljuéi.

Smetnje u strujnom krugu.

e Provjerite strujni kabel i utikac.

Prekidac je neispravan.

e [skijucite kabel iz uti¢nice jer postoji
opasnost od poZara! Dajte uredaj popraviti
kod lokalnog prodavaca.

Ne radi motor, ali uredaj grije.

Smetnja u strujnom krugu.

e [skljucite kabel iz uti¢nice jer postoji
opasnost od poZara!
Iskljucite kabel iz uticnice jer postoji
opasnost od poZara.

Kvarovi

Ako dode do kvara, npr, usljed potroSenosti
dijela, molimo kontaktirajte servis sa jamstvenog
lista. Na straznjem dijelu uputa mozete pronaci
shematski prikaz uredaja sa popisom dijelova koji
se mogu naruciti.

JAMSTVO

Uvijeti jamstva se mogu pronaci na posebnom
jamstvenom listu.

OKOLIS

Da bi se sprijecila ostec¢enja prilikom transporta,

uredaj dolazi u tvrdom pakiranju koje se vecinim

sastoji od materijala koji se mogu reciklirati. Zato

vas molimo da iskoristite moguc¢nost recikliranja.
Neispravi i odbaceni elektricni uredaji se

ﬁ moraju zbrinuti na posebnim mjestima na
za to predviden nacin.

PISTOLJ SA TOPLIM VAZDUHOM

Brojevi u tekstu se odnose na slike na str. 2.
Pre upotrebe elektri¢nih uredaja

@ obavezno procitajte uputstva za
koriscenje. To ¢e vam pomoci da bolje

razumete uredaj i da izbegnete

nepotrebne rizike. Cuvajte ovaj prirucnik

za kasnije koriscenje.

1. INFORMACIJE O MASINIA

Tehnicke karakteristike

Napon 220-240V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 2000 W
Tezina 0.9kg
IP klasa IP 20
Pozicija |

Protok vazduha 250 I/min
Temperatura vazduha 50 °C
Pozicija Il

Protok vazduha 250 I/min
Temperatura vazduha 50-600 °C
Pozicija lll

Protok vazduha 500 I/min
Temperatura vazduha 50-600 °C

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu,

izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim

testom, datim u EN 60745; on mozZe da se koristi
za poredenje jednog alata sa drugim, kao i za
preliminarnu procenu izlozenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

e koriSc¢enje alata u raznim aplikacijama ili sa
raznim ili slabo odrzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izloZzenosti

e vreme kada je alat iskljucen ili kada radi ali ne
obavlja posao, moze zna¢ajno da smanji nivo
izloZzenosti

Zastitite se od efekata vibracija odrzavanjem alata

i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne

navike.

Informacija o proizvodu
SLA

1. Prekidag

2. Ventilacijski otvori

3. Otvor mlaznice
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2. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Objasnjenje simbola

A
A

Dodatna uputstva za bezbednost

Prilikom koris¢enja elektri¢nih alata potrebno je
pridrzavati se osnovnih mera opreza, da bi se
sprecila mogucénost pozara, strujnog udara ili
licne povrede.

Procitajte ova uputstva pre kori§éenja uredaja i
sacuvajte ih za dalje korisc¢enje.

Oznacava rizik od povreda, gubitak
Zivota ili ostecenje alata u slucaju
nepostovanja uputstva.

Ukazuje na opasnost od strujnog udara.

Pre upotrebe uredaja

e Proverite sledece:

e Uvek proverite strujni napon da li odgovara
onome napisanom na plocici uredaja;

e Dalije kabl u dobrom stanju: ceo, bez
labavih zavrsetaka ili oStecenja.

* |zbegavajte koris¢enje dugackih produznih
kablova;

¢ Ne koristite uredaj po vlaznim uslovima;

e Metalni otvor mlaznice postaje vrué. Pazite da
ga ne dodirnete;

e Sprecite oStecenje grejaca. Ne zatvarajte otvor
mlaznice;

¢ Ne odlazite uredaj dok je uklju¢en;

¢ Ne koristite ovaj uredaj za suSenje kose ili za
opste susenje ljudi;

e Ne koristite uredaj u kadi, iznad vode ili u
prostorima u kojima se nalaze zapaljive
te€nosti.

Ovaj uredaj radi na temperaturi od

& 600°C, bez vidljivih znakova (nema

plamena), ali i dalje postoji opasnost od
poZara. Pazite na mlaz vruceg vazduha
koji izlazi iz mlaznice. Ovaj mlaz moZe da
izazove poZar.

Kada koristite uredaj

e Prilikom koris¢enja uredaja, u kratkom periodu
mogu se osloboditi pare i gasovi, koji mogu
biti Stetne po zdravlje. To moze da vam narusi
zdravlje. Astmati¢ari mogu da imaju tegobe;

Pe povezivanja u struju, uverite se da je
prekida¢ na uredaju u poziciji ,,0”;

e Drzite napojni kabl dalje od mlaznice pistolja;
e Drzite decu i zivotinje dalje od uredaja dok ga
koristite.

Odmah iskljucite uredaj ako:

e Su utikac i/ili kabl neispravni ili oSteéeni;
e Je neispravan prekidac;

e Se oseca miris dima spaljene izolacije.

Elektriéna bezbednost

Kada koristite elektricne masine postujte
bezbednosna pravila u vasoj zemlji, da bi
smanijili rizik od pozara, strujnog udara i povreda.
Procitajte slede¢a bezbednosna uputstva i
prilozena bezbednosna uputstva.

A

Uvek proveravajte da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici.

Masina Il klase - Dvostruka izolacija -
Uzemljenje nije potrebno.

Zamena kablova ili priklju¢nica

Odmah bacite stare kablove ili priklju¢nice, kada
ih zamenite sa novim. Opasno je da ukljucite
priklju¢nicu ako je kabl labav.

KoriSéenje produznih kablova

Koristite samo odobrene produzne kablove,
pogodne za ulaznu snagu masine. Najmaniji
poprecni presek je 1,5 mm?. Kada koristite kabl u
rolni, uvek ga odmotajte do kraja.

3. RUKOVANJE UREDAJEM

Pistolj za topao vazduh moze se koristiti za:

e Vodovodne radove, kao spajanje, lemljenje i
savijanje cijevi;

e Uklanjanje boje, glazure ili laka, bez rizika od
pozara;

e Brzo susenje vlaznih uredaja;

e SusSenje povrsina za brzi popravak;

e Uklanjanje samolepljivih nalepnica.
Postavljanje PVC nalepnica;

e Poravnjivanje mehuri¢a koji nastaju posle
leplienja PVC materijala;

e Jednostavno uklanjanje vinilnih tapeta:

e Oblikovanije svih sinteti¢kih materijala sa
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niskim temperaturama (450°C) medu kojima
polietilen i PVC;

e Oblikovanje svih sinteti¢kih materijala sa
visokim temperaturama (580°C) medu kojima
akril i pleksiglas;

e Rastapanje sintetskih materijala, kao materijale

i folije sa PVC slojem;

Primenu kod termo skupljajucih cievi;

Termoomotace;

Odmrzavanja cevi i motora;

Popravljenje zavrsnih slojeva: emajl na kadi i

uredajima u domacinstvu;

Nanosenije zavrsnih slojeva sa epoksi prahom;

e Popravljanje skija, daski za sufanje i drugih
sportskih rekvizita;

e Odbvrtanje prebrzo stegnutih vijaka i spojeva.

Rukovanje

SLA

Sa ovim pistoljem mozete raditi ru¢no ili ga

mozete postaviti u vertikalni polozaj.

e Proverite da i je glavni prekida¢ na poziciji ,0”
pre nego $to aparat ukljugite u struju;

e Drzite napojni kabl dalje od strujanja toplog
vazduha i od mlaznice pistolja;

Kada je temperatura iznad 600°C, grejac se
automatski iskljuCuje, ali piStolja nastavlja da radi.
Kada se greja¢ ohladi na sobnu temperaturu, on
se opet ukljugi.

Iskljucivanje:
Povucite prekida¢ u na 0.

Savet: Ako Zelite postici najbolje rezultate,
testirajte prvo uredaj na manjem delu radnog
komada.

4. ODRZAVANJE

¢ Nikada ne koristite zapaljive te¢nosti za
¢iscenje pistolja, posebno izlazne mlaznice.

e Redovno odrzavajte vas alat, kao prevenciju
od neocekivanih problema. Odrzavajte
ventilacijske otvore Cistim,da bi ste spregili
pregrejavanje.

Uvek iskljucite uredaj iz struje pre
kontrole ili ¢iS¢enja.Nikada ne koristite
vodu ili druge tec¢nosti za ¢iscenje delova
pistolja za vruci vazduh.

Defektaza
U slucaju da pistolj ne radi dobro, dajemo vam
nekoliko mogucih problema i reSenja.

e Motor se pregrejava.
e Ventilacijski otvori su prljavi.
» Ocistite ventilacijske otvore.

Pistolj za vruéi vazduh ne startuje kada se

ukljuéi.

Smetnje u strujnom kolu.

* Proverite kabl i utikac.

Neispravan prekidac.

* lzvucite kabl iz struje, jer postoji opasnost
od poZara! Dajte uredaj na popravku kod
lokalnog prodavca.

Motor ne radi, ali uredaj greje.

Smetnje u strujnom kolu.

* lzvucite kabl iz struje, jer postoji opasnost
od pozZara! Dajte uredaj na popravku kod
lokalnog prodavca.

Otkazi

Ako se desi otkaz, npr. zbog trosSenja dela,
obratite se na adresu servisa iz garantne kartice.
Na pozadini uputstva, naci ¢ete ekspozicioni
pregled sa delovima, koje mozete naraugiti.

ZIVOTNA SREDINA

Da se spreci o$tecenje za vreme transporta,
uredaj se isporucuje u tvrdom pakovanju, koje
se sostoji od materijala za jednokratnu upotrebu.
Zato vas molimo da koristite opcije za recikliranje

ambalaze.
E elektronske aparate treba sakupljati na
odgovarajucim lokacijama za recikliranje.

GARANCIJA

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj
kartici.

Pokvarene i/ili odbacene elektricne ili
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MACTOJIET PACNBINTENb
TEMNOro BO3AyxXA

Homepa danee no mekcmy coomeemcmeyrom
pucyHKkam Ha cmp. 2.
lNeped npumeHeHuem noboeo
@ ar1eKmpomexHu4ecko2o usdenus eceeda
Yumatime uHcmpykyur. 3mo obneayum
8aM 03HaKOMJIeHUe ¢ 0CobeHHOCMAMU
ucrionb308aHusi Bawezo uHcmpymeHma
u no3sonum usbexams HeHy>XHo20
pucka. CoxpaHume amy UHCMPYKUUIO
0Ons anbHeliwe20 Ucnoib308aHUs.

1. UAHOOPMALIUA Ob U3OEJTUU

TexHn4yeckue paHHble

3awmanTe cebst OT BO3QENCTBUSI BUOpaLmm,
noafepKuBast UHCTPYMEHT 1 ero BcrioMoraTesib-
Hble NpUcnocobneHnsi B UCNpaBHOM COCTOSIHUN,
noafepKvBasi pyku B TeMme, a Takke NpaBuIlbHO
orpaHu3oBysi CBOW pabounii npouecc

WHcdopmaumsa 06 nsgenum
Puc. A

1. lMepekntoyaTtens

2. BeHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUS
3. Bbixog conna

» d.
= O

PacwudpoBka 0603HaveHU

Puck nospexdeHusi uHcmpymeHma u/
unu mpasm, cMepmu 8 criydae
HecobrrodeHuUs1 UHCMpyKyul 0aHHO20

pykosodcmea

lNokasbieaem Hanu4ue ornacHocmu
yOapa 3neKmpuYeCKUM MOKOM

HanpsixeHue 220-240 V~

YacToTa Toka 50 Hz /'\
[NoTpebnsiemast MOLLHOCTb 2000 W °
Bec 0.9kr

IP Class IP 20

Mozuums |

BosayLHblit noToK 250 I/min /\
Temnepatypa Bo3ayxa 50°C f
Mosuums Il

Bo3aayLwHbI NoTOK 250 I/min
Temnepatypa Bo3gyxa 50-600 °C

Mozuumsa lll

Bo3ayLHblit noTOK 500 I/min
Temnepatypa Bo3ayxa 50-600 °C

YpoBeHb BUGpauuun

YpoBeHb BUbpauuu, ykasaHHbIN B KOHLE AAaHHOTO

PYKOBOACTBA MO 3KcnnyaTauum 6bin n3mepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBAHHBIM

ncnelTaHneMm, cogepxawmmes B EN 60745;

[aHHasi XxapakTepuCTMKa MOXET UCMOMNb30BaTbCst

[Onsi CpaBHEHUS OQHOTO MHCTPYMEHTA C ApYTnM,

a TaKkke Ans npeasapuTeEnbHON OLEHKN

BO3AEVCTBUSI BUOPALMM NPU UCMONb30BaHUM

[aHHOTO MHCTPYMEHTA NS yKa3aHHbIX Lenen

- MNPV UCNOMNb30BaHNM MHCTPYMEHTa B APYTNX
Lensix Unu ¢ Apyrumu/HencrnpaBHbIMM
BCrMoMoraTefibHbIM1 NPUCNocobreHnamm
YPOBEHb BO34ENCTBUSA BUOpaLMM MOXET
3HAYUTENbHO MOBLILLATLCS

- BNepuoabl, KOrga UHCTPYMEHT OTKITHOYEH
nnu yHKUMOHUpPYeT 6e3 dhakTuyeckoro
BbINOMHEHUS1 paboThbl, ypOBEHb BO3AENCTBUS
BUOpaLMM MOXET 3HAUNTENBHO CHKATLCS

[ononHuTebHbIe NpaBuna TEXHUKU
6e3onacHocTn

Mpw akcnnyartaumm aNeKTpUYecknX MaLlvH Bcerga
cobniofavite AeNCTBYOLLME MPaBua TEXHUKN
6e30MacHOCTV ANt CHMKEHWS prcka noxapa,
NOPaXeHNs ANEeKTPUYECKUM TOKOM 1 TPaBM.
[MpoynTanTte HacToswme TpeboBanus, a Takke
BXOASLLYIO B KOMMNEKT MHCTPYKLMIO MO TEXHWKE
6e3onacHoCTW. XpaHuTe MHCTPYKLMK B MecTe,
obecneynBatoLLEM NX COXPAHHOCTb!

Mepen Hayanom 3KkcnnyaTauuMmM UHCTPYMeHTa
» [poBepbTe cnepgytollee:

* Ybedumech, Ymo HanpskeHue numaHusi
UHCMpyMeHma coomeemcmeayem
HanpsKeHUto cemu numaxus.

* Ybedumech, Ymo 31eKmMpPOWHYp U 8usKa
Haxo0simcsi 8 MpueodHoM Orisi pabombl
coCmosiHUU, M. e. He UMerom 8UdUMbIX
Oeghekmos u nospexxoeHud.

* W3berainTe ncnonb3oBaHusi

ANEKTPOYANVHUTENEN N3NULLHEN AMUHBI.

* He ponyckaetcs ucnonb3oBaHWe MHCTPYMEHTa

B YCIIOBMSIX NOBbILLIEHHOM BNaXHOCTU.
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* B npouecce paboTbl MeTannmnyeckoe comnmno
packansietcsi, NoaToMy crieayet n3beratb
NPSIMOTrO KOHTaKTa C HUM.

* Bo usbexaHne noBpexaeHns
HarpeBaTenbHOro aneMeHTa He paspeLuaeTcst
nepekpbIBaThb COMIO.

* He ocTaBnsTb UHCTPYMEHT BO BKIMHOYEHHOM
COCTOSIHUM.

+ Korga VHCTPYMEHT He ncnonb3yeTcs B paboTe,
OH MOXET ObITb NOMELLEH COMIOM BBEPX Ha
crneunanbHbI KPOHLUTEVH, NPUKPENSIEHHbIN K
Kopnycy nucToneTta.

* He ponyckaertcs ucnonb3oBaHne
nucToneTa Ans CyLKy BOIOC U UHbIX YacTen
YenoseyecKoro Tena.

* He paspeluaeTcs ucnonb3oBaTtb
WHCTPYMEHT B BaHHOW/ AyLLEBOW KOMHaTe,
Ha/[ BOAOWN UMK TaMm, rae NpUMeEHsIIoTCA
NEerkoBoCnIaMeHsIoLLMECS XULAKOCTU.

[atrHbIl uHempymeHm pabomaem rpu

& memnepamype 600°C 6e3 8uOUMbIX

MPU3HaKO8 OMKPLIMOZ0 MiiamMeHU,
rnoamomy npu e2o pabome gcez20a

COXpaHsiemcsi onacHOCMb 803HUKHOBEHUST

roxapa. PekomeHdyemcsi crnedums 3a

mem, KyOa Hanpaernsiemcs cmpysi
2opsiHe20 8030yxa, MOCKOIbKY OHa
crocobHa 8bI38amb 0Xo02u.

Mpwn paboTte ¢ MHCTPYMEHTOM
» Ecnu Bbl cobupaetech nonb3oBaTbCst
nMcToneTom-pacnbinMTenemM TENMNOro Bo3ayxa,
Yepes KOPOTKOe BPEMS MOTYT BbIATU Napbl
1 ra3. ATo MOXET ObITb BPeHO A1l BaLLEro
300poBbs. ACTMaTKam 3TO MOXKET noMeLuaThb;
» [lepep nogknoyeHmem nucToneTa kK
CeTun NuTaHus ybegutech, YTo CEeTEBOM
nepeknoyaTens HaxoguTCsi B nonoxeHumn “0”.
» CeTeBOW LWHYP HEe JOMKEH HAXOAUTLCS B 30HE
pacnpocTpaHeHUsi CTPYM ropsiyero Bo3ayxa.
* Bo Bpems paboTbl C MIHCTPYMEHTOM AEeTH
1 XMBOTHbIE JOMKHbI HAXOAUTLCS Ha
6e3onacHoOM yaarneHum ot MecTa paboTbl.

He3ameeanuTebHO BLIKNIOYUTL MHCTPYMEHT B

cnyvae:

+ [loBpexaeHns anekTPoLLUHypa 1/ Unu BUNKK;

+ [loBpexaeHusi ceTeBoro nepeknoyaTens;

*  BbissiBneHus npusHakoB (abiM, cneumduyeckuii
3anax) ropeHvs U3onauuu.

AnekTpobe3onacHocTb

Mpw akcnnyaTaumum aNeKTpMYeckux MallnH Bcerga
cobntofaiite AefCTBYOLLME NpaBuia TEXHUKN
6€e30MacHOCTU A1 CHUXKEHWS1 pycKa noxapa,
NopaXxeHUs ANEKTPUHECKUM TOKOM U TPaBM.
MpounTanTe HacTosiLmMe TpeboBaHus, a Takke
BXOZSILLYIO B KOMMIEKT UHCTPYKLIMIO MO TEXHUKE
6e3onacHocTy. XpaHuTe MHCTPYKLMU B MECTe,
obecneynBaioLLEM UX COXPaHHOCTb!

Bcez0da ybexdalimecb 8 moM, Ymo
numaxue coomeemcmeayem
HarnpsXeHUro, yKazaHHOMY Ha 3a800CKoU
mabnuyke.

n CmakHok Il knacca — []lgoliHas usonsayus
— Burika ¢ 3a3emnieHuem He mpebyemcsi.

3ameHa kabenen n WwrTencenbHbIX BUNOK

Ecnu kabenb nuTaHusi noBpexaeH, ero

HeobXx0oAMMO 3aMeHNTb Ha crieLnanbHbIN

Kabernb NUTaHUs, KOTOPbIN MOXHO NpuobpecTn

y Npov3BoauTens unu B cnyxo6e cepeBUCHOrO

obcnyxumsaHusa npounssoanTens. HemeanenHo

BblIOpOCKTE CTapbIin Kabernb v aNeKTPOBUITKY

rocre 3ameHbl Ux Ha HoBble. OnacHo BCTaBnsTb B

PO3EeTKY BUIIKY HENOACOEANHEHHOTO LLHYpa.

MpumeHeHMe yANUHUTENbHbIX kKabeneun
Vcnonb3ayiTe TonMbKO NpegHasHavYeHHble AN 9TON
Lenu yanuHUTENbHbIe kabenu, paccynMTaHHble

Ha nUTaHue MalunHbl. MuHumansHoe

ceyeHne NpoBoAa A0MKHO 6bITh 1,5 Mm2. Mpu
MCMonb30BaHWUM kKabenbHOM KaTyLLUK/ Bcerga
pa3maTblBaliTe KaTyLLKY NOSIHOCTbHO.

OM

TennoBou NUCTONET MOXET NPUMEHATLCA AJist

BbINONTHEHUSA crieayLWmUX BUAOBPaboT:

+ CoeaunHeHve BOOONPOBOAHBIX TPYO, nalika,
npogyska TpybonpoBoaoB.

» [oxapobesonacHoe yaaneHve
NaKoKpaCOYHbIX MOKPbLITUIA.

* BbICTpoe NpocyLUMBaHUE BIIAXHbIX
npeamMeToB/ OGbEKTOB.

» [pocylwrBaHe peMOHTPYEeMbIX
NOBEPXHOCTEN.

» BeccnefHoe yaaneHve camoknesLmxcs
3TUKETOK.
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* HaneceHve Hakneek / aTukeTok us MBX.

* YaoaneHue nysbipen nocrne HaHeceHns Hakneek/
aTukeTok n3 MBX.

+ bBbICTpoOe yganeHve KOBPOBbIX MOKPbITUN U3
BUHMNA.

» [NpuaaHue Hy>XHOW hOPMbl CUHTETUYECKUM
matepuanamM n usgenuam, BKrovas
NONM3TUNEHOBbLIE U MONMBUHUNXNOPUAHbBIE (Npy
Temnepatype 450°C).

+ [lpraaHue HyXHON (POPMbl CUHTETUHECKUM
maTtepuanam 1 nsgenqsim, BKIoyas akpun u
nnekcurnac (npu temnepartype 580°C).

+ PacnnaBneHue pasnnyHbIX CUHTETUYECKNX
maTtepuanos, BKMoYas MMeloLLyie B COCTaBe
nokpbITue ns NBX.

+ JloHTax n yctaHoBKa Tpyb 13 TepMOyCaa0oUHbIX
maTepuanos.

* YnakoBka B TepMOyCafo4Hble MaTepuarnbl.

+ Pasorpes Tpy6 u gBuratenen.

*  PeMOHT 1 BoccTaHOBNEHWE OTAENOYHBIX

aMarneBbIX MOKPbITUIA (BaHHbI, KyXOHHas NOCyaa).
*  HaHeceHwe nokpbITUiA U3 3MOKCMAHOTO MOPOLLKA.

*  PeMoHT nbixX, 4OCOK Ans cepduHra 1 NHOro
CMOpPTUHBEHTapS.

*  OTKpyuMBaHue / pa3BUHYMBAHNE NMOTHBLIX
COEQMHEHWNA.

Pa6ora

Puc. A

Pabota c MHCTPYMEHTOM BO3MOXHa Kak BPY4YHYHo,

TaK 1 B BEPTMKaNbHO 3adUKCMPOBAHHOM

NOMOXEHUN.

* [epepn BKMOYEHNEM B CETb SMEKTPONUTAHUS
ybeoutech, YTO CETEBOW BbIKMOYATEND
HaxoguTcs B nonoxexun “0” (Puc. A, 1).

* He noacrasnsanTe cunosow NpoBog Nog CTPYo
ropsiyero Bosgyxa unw wryuep

Korga Temnepatypa npebicut 600 °C, HarpeB
aBTOMaTUYeCKu OTKIIOYMTCS, HO HarpeearoLlee
yCTpoMncTBO Byaet paboTaTthb Aanblue.

Korgna HarpeBatoLLiee yCTPOMCTBO OCThIHET 0

paboyen TemnepaTypbl, HAarpeB CHOBA BKITIOYMTCS.

BbikntoyeHue:
MepenBuHbTE Nepekntovatens Ha 0.

MpakTuyeckui coBeT: [Ns JOCTMKEHNS
ONTUMarnbHOro pesyrbsraTa CriefyeT cHadana
obpaboTaTb kakon-nnbo oanH HebonbLLon
y4acTOK 3aroTOBKY.

4. TEXOBCITYXXMUBAHUE

lNeped ebinonHeHUeM pabom o Yucmke
unu mexob6ernyxusaHUK UHCMpyMeHma
Heobxodumo y6edumbcsi, 4mo OH
MO/THOCMbIO OMKITIOYEH OM UCMOYHUKa
numaxusi. He donyckaemcsi yucmumab
3/1EKMPUYECKYH Yacmb rnucmorema c
ucronb308aHueM 800bI Unu Opyaux
JKudkocmed.

* He pgonyckaeTcs YACTUTb MUCTONET, 1
0COBEHHO ero conslo, C UCMoMNb30BaHNEM
NEerko-BoCMaMeHsIIOLLNXCS XUAKOCTEN.

* PerynsipHoe TexobcnyxuBaHue MHCTPYMeHTa
NMO3BOSUT M3GeXKaTb HEHYXXHbLIX MPOBneM.

Bo nsbexaHue neperpesa MHCTPyMeHTa
HeobXoAMMO cogepkaTb B YNCTOTE
BEHTUSALMOHHBIE OTBEPCTUSA NMCToneTa.

Bo3moxHble HeMcnpaBHOCTU U CNOCOOLI UX
ycTpaHeHusA

B cnyyae HeHopManbHOro OyHKLUMOHUPOBaHNS
BaLLEro MHCTPYMeHTa 03HaKOMbLTECh C
BO3MOXHbIMU NMPUYMHAMM 1 crnocobamu nx
yCTpaHeHus:

* [leperpeB anekrpomoropa.
*  3arpsizHeHbl BEHTUINSILNOHHbIE OTBEPCTUSI.
*  [Ipoyucmumes.

* [pu BKNIOYEHUN NUCTONET He 3anycKaeTcs.
» OTcyTCTBYE KOHTaKTa B ANEKTPUYECKON Lienu.
*  [lpogepumsb 371eKMPOUWHYP U 8UJIKY.
* HewucnpaBeH ceTeBOW BblKMO4aTENb.
» [Iposepumsb 371eKMPOUWHYP U 8UITKY.

* AnekTpoMoTOp He paboTaeT, HO
HarpeBaeTcs.
*  OTCyTCTBYET KOHTaKT B 3MEKTPUYECKON Lienu.
*  Bo usbexaHue 803HUKHOBEHUS MoXapo-
onacHou cumyayuu u3erneyb 8UsIKy WHypa
numaHus u3d posemku! Obpamumecs 3a
MOMOWbI0 8 MOP208YH Op2aHU3ayUIo,
rpodasuwyto 8aM UHCMPYMEHM.

DOedekTbl

B cnyyae Bo3HMKHOBeHWS aedekTa, HanpumMep,
nocne n3Hoca getanu, obpaTnTech B CEPBUCHYHO
cnyx06y no agpecy, ykazaHHOMY B rapaHTUAHOM
TarnoHe. B KoHLe gaHHOro pykoBofcTea no
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aKcnnyaTauum umeetcs cxema obopynoBaHvs B
pa3obpaHHOM BuAe, oTobparkatoLas 3anacHsle
YacTy, KOTOpble MOXHO 3aka3saTb.

FAPAHTUA

CpOkKy 1 YCrOBUsI rapaHTUM yka3aHbl B OTAENbHOM
rapaHTUINHOM TarnoHe.

OKPYXXAKLAA CPEOA

Bo nsbexaHune nospexaeHns Bo Bpems
TPaHCNOPTMPOBKM 06OPYAOBaHME NOCTaBNAETCA B
NPOYHOW yrNakoBKe, COCTOsLLEeN Gonbluen YacTbio
13 Matepwvana, NpUrogHoro Ans MHOropa3oBoro
npuMeHeHus. MoaTomy ncrnonb3ymnte
BO3MOXHOCTb NepepaboTku 1 MOBTOPHOIO
NPUMEHEHNS YMaKOBKY.

HeucripagHyto u/unu paspsikeHHyo
ﬁ 2reKmpuYecKyto NU60 31eKMPOHHYH0

annapamypy crnedyem cobupams 8
cneyuarnbHO npedHa3Ha4YeHHbIX Mecmax
0Ona nepepabomku.

TENNONOBITPAHUN NICTONET

Howmepa, ujo 3ycmpidarombcsi 8 daHomy
mekcmi, eidnoegidaromb MaslrOHKaM Ha
cmopiHyji 2.

0608’93K080 y8aXKHO npoYumatime
@ IHCMPYKUto 3 BUKOPUCMAaHHS

eniekmpuyHuUXx rpunadie nepeo ix
sukopucmarHsM. Lle dornomoxe
3po3ymimu ripuHyun il awoeo rpunady
ma 90380/1UMb yHUKHYmMU HernompibHozo
pusuky. 3bepieacme yro iHCmMpyKuito 3
ekcnnyamauii @ HaditiHomy micui 0r1s
MmalibymHb020 8UKOPUCMAaHHS.

1. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

TexHi4yHUM onuc

Hanpyra 220-240 B~
YactoTta 50 My
BxigHa noTyxHicTb 2000 Bt
Bara 0.9kg
IP Class IP 20
MonoxeHHs |

[oBITPSIHWI NOTiK 250 n/xs
Temnepatypa noBiTps 50°C
MonoxeHHs Il

[ToBiTPSHMI NOTiK 250 n/xs
Temnepatypa nosiTpst 50-600 °C
MonoxeHns Il

[oBITPSIHWI NOTiK 500 n/xs
Temnepatypa noBiTps 50-600 °C

PiBeHb Bibpauii

PiBeHb BibpaLii, 3a3Ha4eHn B KiHLi JaHOro

nocibHvka 3 ekcrinyarauii, 6yno BUMipsHo

y BiONOBIOHOCTI 3i CTaHAAPTU30BAHUM

BMNpobyBaHHsM, Lo MicTuTbea B EN 60745; naHa

XapaKTepucTuKa MoXe BUKOPUCTOBYBaTUCS ANS

MOPIBHSIHHA OOQHOTrO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM, a TaKoX

Ans nonepeaHbOoi OLiHKY BNAMBY Bibpauii nig vyac

3aCTOCYBaHHS JAHOTO iHCTPYMEHTa ANs BKa3aHux

uinen

- MNPV BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTa B iHLIMX Linsax
abo 3 iHWMMW/HecnpaBHUMMN [OMOMKHUMUN
NpUCTOCYBaHHSIMU piBEHb BNIMBY BibpaLlii
MOXe 3Ha4YHO NiaBULLYyBaTUCS

-y nepioau, Konu iHCTPYMEHT BUMUKHEHWIA
abo yHKUioHYe 6e3 (haKTUYHOTrO BUKOHAHHS
pob6oTu, piBeHb BNNUBY BibpaLlii Moxe 3Ha4YHO
3HIKYBaTUCS
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3axvwanTe cebe Big BNIMBY Bibpallii,
NiATPUMYOYM IHCTPYMEHT | MOro 4OMOMIXHI

MPUCTOCYBaHHs B CMPaBHOMY CTaHi, NiATPUMYOUM
PYKY B TENMi, @ TAKOX NPaBUIbHO OrPaHn30BYyOYM

CBill poboumit npouec

BigomocrTi npo ToBap
Man. A

1. Bumukay

2. BeHTuUnsuiniHi oTBOPU
3. BunyckHui otBip conna

'A.n

SE3

Y iHCTpyKUiT 3ycTpivaloTbCcsa HacCTYMHi
NO3HaYeHHs:

A\
A

HopaTkoBi iHCTPYKLIi 3 6e3neku
Mpwv poboTi 3 ENEKTPUYHMMU IHCTPYMEHTaMMU,
NoTPiGHO AOTPMMYBATUCH OCHOBHUX 3aM0BKHNX

Iﬁl-\ TEXHIKA

3azuberi abo ywKoOKeHHs
iHcmpymeHma y sunadky
HedompuMaHHs 8Ka3i80K, OrucaHux 8
IHCMpYKUIT.

OsHayae HebesrneKy nopasku
e/1leKmpUYHUM CMpPYMOM.

3axopiB Ta 3abe3nedyBaTy 6e3neky Ans Toro, wob
3HU3UTU PU3MK 3arOPSIHHSA, MOPAa3KM eNeKTPUYHUM

cTpyMom abo ogepxaHHs Tpaem. [NpounTaiTe
BCi iHCTPYKLiT nepen T1M, sik no4aTu poboTy i3
npunapom, i 36epexib Lji iHCTPyKUi.

Mepen BUKOpUCTaHHAM Npunagy
* [lepesipTe HacTynHe:

» [lepekoHaemecs 8 momy, W0 Harpyaa
mepmonosimpodyeku gidnosidae Harpys3i
€/1eKMPOXKUBITEHHS;

* Yu cnpasHi cunosuti kaberb ma
wmerncernb: MiyHi, 6e3 obpusie abo
MOWKOOXKEHb.

* He BuKopucTOBYViTE AOBIMX NOAOBXYBaYiB;
* He BukopucTOBY#MTE Npynag npv BUCOKI

BOJIOrOCTi;

* MertaneBui po3Tpy6 HarpiBaeTbcs. byaste
yBaXHi 1 He JoTopKanTecs 4O MeTaneBoro
po3Tpyba;

OsHayae HebesrneKy odepaHHsI mpasu,

/&

He ponyckaiiTe NOLKOMXKEHHS HarpiBanbHOro
enemeHTa. He GriokyiiTe i1 He 3akpuBaiiTe
po3Tpyb;

He 3anuwaviTte npunag BkntoveHum 6e3
Harnsay;

AKLLo Npunag He BUKOPUCTOBYETLCS, BiH
MoXe ByTn NOCTaBnNeHW Ha PO3KINaaHy
oropy, sikoto obrnagHaHa TepMOMNoBITPOAYBKa.
Po3sknaBLum onopwu, MOXXHa BCTAHOBUTH

Ha Hel TepMOomnoBITPOAYBKy. Tenep
TEpMOMNoBITPoAyBKa Oyae CToATM Ha onopi 3
po3TpyboMm, CnpssMOBaHUM Haropy;

He kopucTyBaTucs npunagom Ans CyLkm
BOrioccs abo ANs OCYLUEHHS XUBUX NOAEN i
TBapWH;

He BMKOpWCTOBYITE TEPMOMNOBITPOAYBKY

y BaHHi, Hag Bogoto abo B micusix, Ae
BMKOPUCTOBYIOTLCS NErko3aMuCTi piauHN.

Lled npunad npayroe npu memnepamypi
8 600 epadycie be3 sikux-Hebydb 03HaK
makoi memnepamypu (6e3 nonym’s), ane
PUBUK 3a20PSIHHSI 3amuUaembCs.
Bydbme obepexHi (i He nompanme 8
romik 2aps14020 osimpsi, Wo 8uxooums
i3 posmpyba. L{e moxe npusecmu 9o
oniKie.

Mpu po6ori i3 npunagom

B>ke npoTsirom KOPOTKOYACHOr0 3aCTOCYBaHHS
MOXYTb B HABKOIMULLHE CEPEfOBULLE
BMAINsaTUCS napw i ras. Lie moxe 3aBgatu
Lwkoau Bawwomy 3nopos’to. XBopi acTMoto
MOXXYTb MaTu B pe3yrnbTaTi Lboro AnxasbHi
npobnemu;

Mepepn nigknio4YeHHAM LITENCENS B MEPEXHY
pO3€eTKy, HEOOXigHO NepPeKoHaTUCS B TOMY, LLIO
BMMWUKaY nepebyBae B NonoxeHHi “0”;
O60B’sI3KOBO TPMMAETE CUIOBUIA MPOBIZ Ha
BiACTaHi Bif po3Tpyba NoBiTPOAYBKYU;

[itn 1 TBAPUHM NOBUHHI NepebyBaTu Ha
BiACTaHi Big npunagy, nig vac mnoro poboTu.

HeranHo BukniounTe npunag, AKwo:

LLItencens Ta/abo npoBig HecnpasHi abo
YLUKOPKEHI;

Bumukay HecnpaBHuiA;

Bw Big4ynun a6o nobaunnu gum, wo BUHUK
Yepes 3aropsiHHS i30N4Lii NOBITPOAYBKM.
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EnekTpuuHa 6e3neka

YBara! lNpu BUKOPUCTaHHI enekTponpunaais
3aBXan JOTPUMYMTECH MICLEEBUX BUMOT 3 TEXHIKU
6e3rnekn CTOCOBHO PU3NKY BUHVKHEHHS MOXeX, Bpa
YKEHHS1 eNeKTPOCTPYMOM i TpaBMyBaHHS. OKpim
HaCTYMHMX BKa3iBOK TakoX NpoynTanTe BUMOru Jo
TeXHikn 6e3nekv y BiANOBiAHI OKpeMili YaCTuHi.
[aHe kepiBHULTBO HEOOXiAHO HafilnHO 36epiraTy!

3aexdu nepesipsiiime, w06
efleKmpoXuerneHHs1 8idrnosidano Harpysi
Ha mabnuyui mexHidHUx 0aHuXx.

MawuHa knacy Il — NodeiliHa i3onauys —
Bam He nompibHa wmercernbHa eusika 3
3a3eMIIeHHSIM.

3amiHa MepexeBUX WWHYPIB i BUNOK WTekepa
YTunisywnTe ctapi kabeni i BUnku wrekepa
6e3nocepenHbO Micns TOro, sik BOHW 3aMiHIOKTHCS
Ha HoBi. [igKNIOYEHHS BUNKKM LUTeKkepa
HEe3aKpinneHoro WHypa 40 po3eTkn HebesneyHe.

BukopucTaHHs noaoBXyBayiB
BurikopucToByiiTe nuiue JO3BOMEHWIA
noaoBXyBarnbHWUI kabenb, Lo BigNoBifae
NOTY>HOCTi MaLUnHW. HeobxigHo, Lwo6 xunu
Marnu MiHiManbHui nonepeyHuin nepepis 1,5 mm2.
AkLLo kabernb HaMOTaHMWIM Ha KOTYLLKY, Oro cnif,
MOBHICTIO po3MoTaTHh.

3. BUKOPUCTAHHA NPUITAQY

MoBiTpoayBka BUKOPUCTOBYETLCA ANA:

*  Takux crocapHO-BOAOMPOBIAHUX i
KaHanizauiHux pobiT, sk 3’eaHaHHsA Tpyo,
3anarBaHHsl, 3rMHaHHs Tpyo;

» BupanexHs dap6u, naky 1 nonitypu 6e3
Hebe3nekn BUHUKHEHHS MOXEXI;

» LUBmAaKoro cyLliHHA HAaMOKNNX NpUnagis;

*  CyLUiHHA NOBEPXOHb AN LWBWOKOTO PEMOHTY;

* BupganeHHs Haknemnok, Lo KNnewTbes cami,
HaYMCTO, HaKINEBaHHS NOMiBIHINXNOPIgHMX
HaKIenok;

*  PosrnapxeHHsA MixypiB Micnsa HaKNerBaHHs
NOMIBIHINXNOPIAHUX MaTepianis;

* Jlerkoro BuaaneHHs BiHiNIOBOro KUMMMOBOTO
06NULIOBaHHS:

* HapaHHs dopmu Byab-9KUM CUHTETUYHUM
marepianam npv HU3bKin TeMmneparypi
(350 rpagyciB), Tak1M Sk NONiETUIEH i

nonieiHinxnopwvg,;

» HapgaHHsi hopMu Byb-SKUM CUHTETUYHUM
maTepianam npu Bucokini Temneparypi (580
rpagycis), TakuM siKk aKpuI 1 opraHivyHe cKno;

* [naBku CUHTETUYHUX MaTepianis, TakUX K
MaTtepianu n onbra 3 NoNiBIHINXNOPIAHUM
Lapom;

»  TepmoobGTcuk Tpyo;

* YnakyBaHHS B yCafouHy MniBkKy;

+ BigTaBaHHA TPy6 i ABUTYHIB;

» TNarogxeHHs 03006n0BanbHYX LAPIB NOKPUTTS:
emarb BaHHOH /i MOBGYTOBOK TEXHIKOHO;

*  OBpo6KM 30BHILLHBOrO LWapy eNOKCUAHUM
NMOPOLUKOM;

+ JlarogxeHHs K, CHOy6opAiB 1 iHLWOro
CMOPTUBHOTO CMOPAIAXKEHHS;

*  BureuH4YyBaHHs 3aHaATO CUIbHO 3arBUHYEHMX
rBUHTIB i KpinneHb.

Ekcnnyarauis

Man. A

MoseTe npavoBaTy 3 MiCTONETOM rapsiioro

MOBITPS y py4HY abo X AOro MoXHa MigKIounT y

BepTMKasbHi No3uii.

* [Mepw Hix nigknto4nTe nicToner,
nepeKkoHanTecs, WO rofoBHUA BUMUKAY
3HaxoamMTbes y nosuuii “O” (man. A, 1);

»  OCHOBHMI NpUBIA CNif 3aBXan TpumaTtun
3a Mexamu [ii raps4voro noBiTpsi i nosa
MYHZALUTYKOM.

HarpiBaHHsi BUKOYaE NOro aBTOMaTUYHO, OAHaK,
HarpiBanbHUIA eneMeHT NPOAOBXKYE NpaLioBaTu.
AKLo HarpiBanbHUA eNemMeHT OXONOHYB 40
noTpiGHOT TeMNepaTypu, BiH 3HOBY BKITHOYAETHCS.

BumMmukaHHs:
MepemicTnte BUMMKaY y NonoxeHHs 0.

Mipkaska: [Ans JocArHeHHs Kpalmx pesynbsraTis,
nepesipTe BCi Npunagn Ha HeBenvKin YacTuHi
0o6pobntoBaHoi feTani.

4. OBCJIYTOBYBAHHA

A

0Ob6os’a3koeo, sidkmoyatime rpunad
reped nposedeHHsiM o210y abo
YUUWEHHSIM. Y )X0OHOMY pa3i He
sukopucmosytime 800y abo iHwWi piduHU
Or1 YUWeHHS eflekmpuy4HUXx 0emarnel
nosimpodysKu.
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* Y KoAgHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE
nerko3avMuCTi PiAVHN ANS YULLEHHS
NoBITPOAYBKM, 0COBNMBO ANSA YNLLEHHS
po3Tpyba.

* PerynapHun gornag 3a nosiTpogyBKOO
3abe3neunTtb NpaBunbHy 11 6e3nepebiliHy
po6oTy npunagy. LWob yHukHy T neperpiBaHHs,
BEHTUNALMHI OTBOPY NOBUHHI ByTK
He3abpyaHeHuMU.

YcyHeHHs Henonagok

AKLo noBiTPoAYyBKa NOraHo Npawutoe, M1 4OAAEMO
On1C AKX MOXIMBUX NPUYNH noraHoi poboTu 1
METOAMN YCYHEHHS TaKux Henonamaok.

* [BuryH neperpiBaetbcs

*  BeHTunAuinHi oTBOpM NoBiTPOAYBKM
3abpyaHeHi.
»  [Ipo4ucmimb 8eHMunAYitHIi omeopu.

* T[loBiTpoAayBKa He BKMIOYAETLCSA
*  O6puB B ENEKTPUYHOMY NAHLHO3i.
» [lepesipme uinicHicmb cunogoeo kabero U
wmericers.
*  Bumukay HecripaBHUW.
*  BumseHimb 20mosHuli kaberib 3 po3emku
3 MPUYUHU [CHy8aHHS 3a2p03U 8UHUKHEHHS
roxexi! PeMoHm riicmonemy 2apsi4020
rosimpsi cnid dosipumu Bawomy dineposi.

* [1BUryH He npautoe, ane HarpiBaHHsi
npautoe HopMarnbHo.
*  OOGpuB B eNeKTPUYHOMY NaHL3i.
*  BumsieHimb 20mogHuli kaberib 3 po3emku
3 MPUYUHU CHy8aHHS1 3a2p03U 8UHUKHEHHS
roxexi! PeMoHm riicmonemy 2apsi4020
rnosimps cnid dosipumu Bawomy Oineposi.

3malueHHs

MpnbnnaHo oauH pas y Tpu MicsLi BapTo
BCTAHOBUTU PErynaTop cBeparna Ha MakcumarbHy
rmMMbunHy CBEepANiHHA 11 3nerka amasaTu 1oro
Macriom.

Henonapku

Mpu BUHUKHEHHI Henonaaok, Hanpuknazg, Yepes
3HOLLYBaHHS AeTanen, byab nacka aBepHeTecs

B CEPBICHUI LIEHTP 3a afpecoto, 3a3HauyeHoo

Ha rapaHTiiHOMY TanoHi. Ha 3BopoTi faHoro
nocibHvka BU 3HaaeTe TPUBUMIPHE 300paxeHHst
aetanen, siki MOXyTb ByTv 3aMOBMEHI.

FAPAHTIA

[lMB1CS CTPOKYM 4 yMOBM rapaHTii B npyvknageHoMy
rapaHTiiHOMy TaroHi.

EKONOris

LL|o6 YHVMKHY TN NOLLKOAXKEHHS Npu
TpPaHCMOPTYBaHHI, BepCTaT NOCTaBMAETbCA
B LiNbHOMY BnakyBaHHi, Lo, 3ae6inbLioro,
BUrOTOBIIEHA 3 MaTepianis, NpMAaTHNX
Ansa nepepobku. Tomy, 6yab nacka, sgante
BraKyBaHHs Ha NMOBTOPHY Nepepooky.
HecnpaesHi ma/abo 6pakosaHi
E erniekKmpuyHi abo enekmpoHHI
iHCmpyMeHmu nosuHHi 36epizamucs y
8i0rn08IOHUX Micysix nepepobKu.
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MIZT'OAl ®EPMO’Y A'EPA

Ta vouuepa oTo ako6Aoubo Keiugvo
avTamokpivovTal oTI¢ EIKOVEG 0T ocAida 2.
©@a nipéret va dlaBalete navrote

@ TOOOEKTIKA TIG 0ONYIEG TWV NAEKTOIKWV
UNXaQVNUATWV TIPLV TA XPNOYUOTIONOETE.
AuTto Ba oag Bonbrioel va katavorjoeTe
T10 EUKOAQ TO UNXAvnua oag Kait va
anopuUyeTe TOUG AOKOTTOUG KIVOUVOUG.
DOUAGETE aUTO TO eYXEIPIdIO 0ONYIWV OE
£va aOPaAéQ LEPOG YIa UEAAOVTIKT) XPrion).

1. AEAOMENA MHXANHMATOZ

TeXVIKG XapakTnpIoTIKG

! TTPOCTATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPOdAOUWY CUVTNPWVTOG CWOTA TO EPYAAEI0

Kail Ta e§aptpaTa 10U, SIATNPWVTAG Ta XEPIQ TAG
Ce0Td KOI OPYAVWVOVTAG TOV TPOTTO £pYOTiag 00g

MAnpo¢gopieg yia To IPOTOV
Eik. A

1. Alokommg

2. ZXloun agplopou

3. EEodogq Tou akpopuaiou

2. OAHITHEZ AZ®AAEHAZ

EmeZnynon Twv oupB8oAwv
Erionuaivet tov kivouvo rmpokAnong
A owuatikwv BAaBwyv, Bavdrou n BAABNG
OTO Unxdvnua o€ nepinTwon un
THENONG TWV 0ONYIWV TTOU
avaypd@ovtal o€ QuTo TO EYXELPIDLO.

Ermonuaivet tov kivouvo
nAektponAnéiag.

HAekpikn 10N 220-240 V~
zuyvénta 50 Hz
loxUg e1650u 2000 W
Bdipog 0.9kg
IP Class IP 20
Oéon A\
Pelpa aépa 250 I/min
O¢puokpacia aépa 50°C
Qéonll

Pelpa aépa 250 I/min
Oeppokpaaia aépa 50-600 °C
Qéon lll

Pelpa aépa 500 I/min
Oepuokpaaia aépa 50-600 °C

Emimed kpadaopwyv

To emiredo TTapaywyng KPAdACUWY TTUO
avaypd@eTal oT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIDIU 0dNYIWV £XEl HETPNOEI CUPPWVA HE HIa
TUTTOTTOINMEVN OKIPA TTOU QVAQEPETAI GTO TTOPTUTTO
EN 60745 - ytropei va xpnoigotroinBei yia n
auykpion evog epyaleiuo pe éva dAAo, KaBWG Kal
WG TTPOKATOPKTIKA agloAdynon Tng €kBeang oToug
Kpadaopoug &Tav To EPYAAEi0 XpnoIdoTTIEiTal YIa
TIG EQAPUOYEG TTOU ava@EpovTal

- N XPHon Tou epyaAciou yia dIOPOPETIKEG
EPAPUOYEG I JE BIOPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNUEVA EAPTANOTA UTTOPET va
auéAoEl oNUAVTIKG TO €TTITTED €KBEONG

- 61OV TO £pYAAEio gival ATTEVEPYOTTOINUEVO
1) BUAeUEI aAAG Oev ekTeAET TNV epyaaia, To
eTiTred0 £€KkBEONG UTTOPET VO PEIWBET oNUAVTIKA

E1dkeqg mpodiaypageg acpalieiag Betovpag T
HNX6vn og AeiToupyia

Mpoetdomoinon! Katd v Xpnon NAEKTPKOV
epYaAAgiwv, va peite MAvToTe TIG BACIKEG
TPOPUAAEELG YLl va TIEPLOPLOTEL O KivOuvog
TIUPKAYLAG, NAEKTPOTIANEIAG KAl ATOUIKOU
TPAUPATIOMOU. AlOBACTE OAEG TIG TIAPAKATW
odnyieq MPOTOU ETUXELPNOETE VA XEIPLOTEITE TO
MPOOV auTod Kal PUAGETE TIG.

E181keo 0dnyie yia TV acpaleia

+ EAéyEte Ta €ENG:

e EAéy&te av n tdon ouvoeong G unxavng
QVTIOTOLXEL UE TNV TAON TOU OIKTUOU.

e EAéyEte av 1o KaAwdlo Kat n ripila gival oe
KaAn Kataotaon: oteped, dlxwe BAABEG.

*  ATOQEUYETE TN XPNON HAKPLOV ETIEKTACEWV
KaAwdiou.

e Mn xpnOlLOTIOIE(TE TN OUOKEUN OE UYPO
miepBAAAOV.

*  To PETAAAKO OKPOOTOWLO BeppaiveTal.
[MPOoCEEETE VA NV AKOUNTINOETE TO HETAAALKO
aKPOOTOWLO OTaV €xel BepuavOei!

+  AnogelyeTe TIQ BAABEG OTO BEPUAVTIKO
oTolxeio. Mnv amnokAeloeTe TO AKPOOTOWLO KAl
Un TO UTTAOKAPETE.
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*  Mnv anopakpuveoTe amnod In cuokeun 6Tav
Vv €xeTe B€oel o AetToupyia.

* Av 1 OUOKeUN deV Xpnoyloroleitat, TPETIEL
va TonoBeBel 0TO MTUCOOUEVO OTHPLYHA
NG OUOKEUNG. AvoilyovTtag To OTrpLyua,

0 KQuoTNPag Uropei va TorobemOei oTo
TPAMECL, AKOUNTIWVTAG OTO 0TPLypa. EToto
KauoTnpag TornobeTeital e TO AKPOOTOULO
TIPOG TA ETIAVW.

*  Mnv xpnoworoleite Tn CUCKEUN Yl TO
OTEYVWUA HAAALDV 1} avBpOTIWV 1 {OVTAVOV
OPYQVIOUWV YEVIKOTEPA.

*  Mn xpnowornoleite T CUOKeEUN 0TO AOUTPO
1 navw aro Kanola ereavela vepou, 1) oe
XWPEOUG OTIOU XPENOOTIOOUVTAL EUPAEKTES
UAEG.

AuTtn n ouokeun Agitoupyel o€ pia

& Bepuokpaota 600 °C keAotou SAIXWG

va urapxouV eupavels evoel&elg me

Bepuokpaotag autng (dev yrapxel

@Aoya). QoTO00, UNTAPXEL KIVAUVOG

vupkaytag. lMpooexete 10 peuua

{e0TOU QEPOG ATIO TO AKPOOTOULO.

AuTO TO peuua agpog UMopeEL va

MPoKaAeoel eykauuata.

XpnoigomoiwvTag Tn pnxavn

e 2 TEPIMTWOoN ToU XPNOLOTIOIEITE TO TILOTOAL
Beppou aépa, ameAeubepmvovTal aTHol Kat
aépla o€ TTOAU CUVTOUO XPOVIKO dlaotnua. To
YEYOVOG auTO urnopel va eival eTuBAaBES ya
mv uyeia cag. Ot acBuaTikoi evdéxetal va
QVTIHETWTTIOOUV TIPOBARATA.

*  EAéyETe 0 dlakoOTIING va pnv BpiokeTal 0
Béon “ON”" 1 “1” mpoToU BAAETE TO KAAWDLO
otmv npica.

*  Kpatdte TO KAA®ALO TIAVTA HaKPLA artd TO
AKPOOTOULO TOU KAUOTNPA.

+  Katd m ddpkela g xprong, KPatnoTe Ta
nadld Katl Ta {wa oe aoPaAr andéoTaon.

26n0Te QUECWG TH MNXAvn OTIG AKOAouBeg

MEPIMTWOEIG:

e YTiépUETPO OTIVONPLOUA TWV AVOPAKIKWLV
UNKTPWV Kat 0TPoRNAOING PAOYa péCa OTO
OUAAEKTN.

*  BAd&Bn om mpica 1) oto KaAA®dL0.

*  BAdBn oto dlakoT.

HAekTpIKAR acpdaieia
‘OTav Xpnolloroleite NAEKTPIKA EpyaAeia va
mpeite MAvVTa Toug Kavoveg acPpaleiag mou
LoXUOUV 0Tn XWPQa 0ag, Yla va replopioeTe
TOV KivOUVO TIUPKAYLAG, NYEKTPOTIANEIOG KAl
TPAUUATIONOU. AlaBACTE TIG EOWKAELOUEVEQ
odnyieq aopaleiag. PUAGETE QUTEQ TIG 0ONYIOG
0e A0PANEG EPOG.
Na eAéyxete navra av n tpopodooia
A NAEKTPIKOU pEUUATOG QVTIOTOLXEl OTNV
NAEKTPIKT) TAOM TTOU avaypdpeTal otnv
TvaKida TEXVIKWV OTOIXEIWV TOU
UnXaviuatog.

Mnxavn KAdong Il — dirAn povwon —
n Oev analteital yelwuévos
PEUUATOANTTNG.

AvTiKatdoTaon KaAwdiou i PIg.

MeTd&Te auéowg To TALO KAA®ALO 1) YL, aPoU Ta
QVTIKATAOTNOETE PE Kawvoupylo. Eival emikivouvo
va BaAete oV TIPICA TO PLG EVOG KOUUEVOU
kaAwdiou.

Xpnon prrahavtégag

XpNOooTonoTe HOVO EYKEKPILEVO KAAWDLO,
KATAAANAO yla TV oYU £106d0U TOU
uUNXavnuatog. To eAdx1oTo péyebog aywyou eivat
1,5 mm2. 'Otav xpnowoTtoleite uraAavtéla oe
KAPOUAQ, va EeTUAYETE TEAEIWG TNV KAPOUAQ.

3. OEZH ZE AEHTOY I'HA

O KauoThpag Bapng umopei ueTagu aAAwvva

XpnoipotoinBei:

¢ [laepyaocieq 0Ta UBPAUAIKA, OTIWG TL.X.
EVWOELG CWANVWYV, HAAAKY) CUYKOAANON,
KAUYnN cwARvwv.

« [ mVvagpaipeon Bagng, BEPVIKIOU Kal
AAKKAG, Xwpig va uttapXel kKivduvog
TIUPKAYLAG.

¢ [0 TO YPYOPO OTEYVWUA BPeYUEVLV
OUCKEUQV.

* [a 1O OTEYVWUA ETUPAVELDV YA YPTYOPESQ
ETIUOKEUEG.

* [a mv agaipeon aUTOKOAANTWYV ETIKETWV HE
Kabapd tpoTO.

*  EEaipetikd KATAAANAOG yia TNV KOAANON
ETIKETWV aTto TTOAUBLVUAOXAWPIDL0.
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* [amv eEopdAuvon UoAAidwV TIOU UTTIOPOUV
Va EPPAVIOTOUV HETA TNV KOAANON UAKDV
arnd MoAUBLVUAOXAwpIdLO.

» [a v eUkoAn agaipeon emicTpwong
dartédou arod BLvUAlo.

*  [a kaAouria OAWV TwV CUVBETIKOV
UA@V XapnAng Bepuokpaoiag (450 °C
KeAoiou), 6Tiwg TO TIOAUALBUAEVLO Kal TO
TTOAUBLVUAOXAWPIDLO.

* [a kaAouria OAwWV TwV CUVOBETIKQLV UA®V
ulnAng Beppokpaociaq (580 °C KeAaoiou),
OTWG TO TIAEELYKAQG.

* [a mv TM&n cuvBeTIK®V UADV, HETAEU
AAAWV KAl UADV KAl EAACHATWV PE OTPOHUA
TTOAUBLVUAOXAwpPLBiou.

* [a mv epappoyr CwAVwWV CUCTEANOUEVWV
utté Bépuavon.

* [a ouoTeANOUEVEG OUOKEUAOIEG.

+ [ mv anoPugn CWARVOV Kal inXavav.

e [a TNV €MOKEUT ETUKAAUYEWV: OUAATO
OIKIAK(V OKEUMV KAl EWOMV UYLEVAG,
£PAPHOYN ETUKAAUPEWV ETIOEIKNG OKOVNG.

* [a v eTilOKEUN XLOVOTIESIAWV (OKL), 0avidwv
KUMATOdpOIag Kat GAAWV €100V aBANTIONOU.

* [a 1o Aaokdapiopa oPxT®v ROV Kat
EVOOEWV.

EZumnpérnon

Eik. A

O kauopag Bagng Uropei va XelploTel

KQVOVIKA [E TO XEPLT) UTTopEl va ToTto0eBei

KaBeta.

*  Kpatdte 10 KOA®DLO TIAVTA HaKPLd arnod To
KQUTO peUpa a€POG KAl aro TO AKPOOTOWLO
(E. A, 1).

*  NaKpatdte MAVTOTE TO KAA®DLO TIAPOXNG
Hakpud and Tov Beppd aépa Kat To akpoPUOoLo

‘Otav n Beppokpacia uttepBaivel Toug 600 °C, TOo
(¢oTapa autopata KAeivel, aAAG 0 Beppavnpag
TpéXEL ouveXwg. ‘OTav Kpuwoel o Beppavmpag
OTNV AELTOUPYIKN Bepiokpaoia, n Bépupavon Ba
Eava avayelt.

28Roipo:
MeTtakivnon tou dlakomm oto 0.

ZUPBOUAN: Na 6Aa Ta UAIKA LOXUEL OTL YIA TO
KOAUTEPO ATIOTEAECHA 0AG OUVIOTOUE Va
OOKIUACETE TN OUCKEUT| O€ £va UKPO HEPOG TNG
ETUPAVELAG TIOU OKOTIEUETE VA ETIEEEPYAOTEITE.

4. 2YNTH HzH
Katd m didpkela ¢ ouvIrpnong Kal Tou
Kabaplopou va Byalete navia to kKaAwdlo
arto Tov peuuatodo (v npida). Moté
Un xpnouloroLeite vepod 1 Kamolo dAAo
Uypo otav kabapilete Ta NAEKTPIKA
eéaptruata Tou Kauotrpag Bagng.

*  AMOTpEMETE TIOAAG TIPORANATA AV
ouvnpeiTe TAKTIKA Tov Kauothpag Bagng.

* Alatnpeite kKaBapd Ta avoiypata agpLopou
TOU KQUOTNPA YLa Va aropuyeTe TNV
urtepBépuavon.

BAaBeg

2. TEPIMTWOoN ToU 0 KaUuopag Bapng dev

AelToupyei KaBwg TPETEL, €0 aKOAouBoUvV

UEPLIKEG TIIBAVEG ALTIEG KAL OL TIDOTELVOUEVEG
AUoelg.

« H pnxavn unepBeppaiveTal.

*  Taavolypata e§agplopol ToU KAQUoTPAG
Bapng éxouv BouAwoel e okouTtidla.
* Kabapiote Ta avoiyuata eEagpiouou

« O kauoThpag Bapng dev AeiToupyei 6TAv TOV
BéoeTe o€ AeiToupyia.

¢ ALOKOTI) 0TO NAEKTPLKO OIKTUO.
e EAéy&te TO KAAWSIO Kal TV rpica.

*  BAdBn otov dakomm.
e EAEyETe TO KAAWAIO Kal TV rpia.

« H pnxavn 6sppaivel, ahAa dev AIToupyeEi.
¢ ALOKOTI) 0TNV NAEKTPLKT PNXavn.
e AwoTe TOV KQUOTNHPAG Bagng oTov
avTinpoowro ¢ Ferm yia emokeun.

BAaBeg

Edv mpokuel kamota BAAPN m.X. Abyw g
PpO0oPAG KATIOLOU £EAPTNUATOG, TIAPAKAAOUNE
ETUKOWVWVNOTE PE TO KEVTPO ETIIOKEUQY TIOU
avaypagpetal oTnv KApTa £yyunong. 210

oW HEPOG AUTOU TOU €Y XELPLOIOU UTTAPXEL

£va aVarTuypéVOo dLaypaupa, 0To oroio
napouctlagovTal Ta eEaPTNUATA TIOU UMopPEiTE va
napayyeileTe.
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SICAK HAVA TABANCASI

Asagidaki metinde verilen numaralar sayfa
2’deki resimleri belirtmektedir

Elektrikli tGrtnlerin kullanim talimatlarini
@ kullanmadan énce daima dikkatli bir

sekilde okuyun. Bu, (rintiniizii daha
kolay anlamaniza ve gereksiz risklerden
kacinmaniza yardimci olacaktir. Bu
kilavuzu ilerde kullanmak icin gdvenli bir
yerde muhafaza edin.

1. MAKINE BILGISI

Teknik spesifikasyonlar

Voltaj 220-240V~
Frekans 50 Hz
Giic girisi 2000 W
Agirhk 0.9kg
IP Sinifi IP 20
Konum |

Hava akisl 250 I/dak
Hava sicakligji 50 °C
Konum I

Hava akisi 250 I/dak
Hava sicakligi 50-600 °C
Konum Il

Hava akisl 500 I/dak
Hava sicakligi 50-600 °C

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon

emisyon seviyesi EN 60745 iginde verilen bir

standart teste uygun olarak 6lgctimustir; bir aleti

bagka bir aletle karsilastirmak icin ve aleti adi

gecen uygulamalar igin kullanirken bir ilk maruz

kalma degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aleti farkl uygulamalar icin veya farkli ya da
kotl bakilan aksesuarlarla kullanmak maruz
kalma seviyesini buyuk &lgctde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya galisip da gercekten
isi yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
blyuk 6l¢lide azaltabilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma duzenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun

Uriin bilgileri

Sekil A

1. Anahtar

2. Havalandirma delikleri
3. Nozll ¢ikisl

2. GUVENLIK TALIMATLARI

Sembollerin aciklamasi

A
A

Ek giivenlik talimatlan

Elektrikli aletleri kullanirken, yangin, elektrik
carpmasi ve bedensel yaralanma riskini azaltmak
icin temel guivenlik dnlemlerini daima g6z 6niinde
bulundurun. Uriinii calistirmaya galismadan
once bu talimatlarin timinld okuyun ve sonradan
basvurmak Gizere muhafaza edin.

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alete hasar riskini belirtir.

Elektrik soku tehlikesini belirtir.

Aleti kullanmadan énce
¢ Asagidakileri kontrol edin:
e Sicak hava tabancasi voltajinin elektrik
voltaji ile denk oldugundan emin olun;
o Elektrik kablosu ve fisi iyi durumda mi:
saglam, telleri acikta degil veya hasar yok.
e Cok uzun uzatma kablolari kullanmaktan kaginin;
e Cihazi nemli ortamlarda kullanmayin;
e Metal agizlik isiniyor. Dikkatli olun ve metal
agizliga dokunmayin;
e |sitma parcasinin hasar gérmesini 6nleyin.
Agizlidi kilitlemeyin veya girisini tikamayin;
e Aleti agik durumda birakmayin;
e Aleti sa¢ kurutmak veya genel anlamda
insanlari kurutmak icin kullanmayin;
e Aleti banyoda, suyun Uzerinde veya yanici
sivilarin kullanildigr ortamlarda kullanmayin.
Bu alet 600 derecelik bir sicaklikta bu
A sicakligin gérdndir belirtileri olmadan
calisir (alev olmadan) ve yine de yangin
riski mevcuttur. Agizliktan gelen sicak
hava akimina dikkat edin. Bu hava akimi
yaniklara neden olabilir.
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Bu aleti calistirirken

e Sicak hava tabancasini kullanirken kisa stireli
olarak buhar ve gaz ¢ikigi olabilir.
Bu durum sagliginiz igin zararl olabilir. Astim
hastalari i¢in rahatsizlik yaratabilir;

e Fisi prize takmadan 6nce diigmenin “0”
konumunda olup olmadigini kontrol edin;

¢ Elektrik kablosunu sicak hava tabancasinin
agizligindan daima uzak tutun;

o Aleti kullanirken gocuklari ve hayvanlari uzakta
tutun.

Su durumlarda aleti derhal kapatin:

e Fis ve/veya kablo arizall veya hasarls;

e Diugme arizali;

e Hava tabancasi yalitiminin yanmasi sonucu
duman veya koku gelmesi.

Elektrik glivenligi

Elektrikli makineleri kullanirken yangin, elektrik
carpmasi ve bedensel yaralanma riskini azaltmak
icin Ulkenizde gegerli glivenlik diizenlemelerine
her zaman uyun. Asagidaki gtvenlik talimatlarini
ve ayrica ekteki guivenlik talimatlarini okuyun.

A

Kablo veya fislerin degistirilmesi

Yenileriyle degistirildigi zaman, eski kablolari veya
figsleri hemen atin. Gevsek bir kablonun figinin
duvar elektrik prizine takilmasi tehlikelidir.

Daima gli¢c kaynaginin anma degerleri
plakasindaki gerilime karsilik gelip
gelmedigini kontrol edin.

Sinif Il makine - Cift Izolasyon -
Topraklanmuis prize ihtiyaciniz yok

Uzatma kablolarinin kullanimi

Yalnizca makinenin gli¢ giris degeri icin uygun,
onaylanmis bir uzatma kablosu kullanin. Minimum
iletken ebadi 1,5 mm?’dir. Bir kablo makarasi
kullanirken, her zaman makaranin sargisini
tamamen agin.

3. ALETIN KULLANIMI

Sicak hava tabancasi asagidaki durumlarda

kullanilabilir:

e Boru baglantilarinda tesisat isleri, kaynak
calismalari, borularin egilmesi;

* Boya, vernik ve lakenin yangin riski olmaksizin
¢ikartiimasi;

e [slanmig cihazlarin hizli bir sekilde kurutulmasi;

e Hizlionarim igin ylzeylerin kurutulmasi;

e PVC etiketlerini temiz bir sekilde yerlestirirken
kendinden yapigskanl etiketlerin ¢ikartiimasi;

¢ PVC malzemelerinin yapistirimasi sonrasi
olusan kabarciklanma isitma sonrasinda
duzlestirilebilir;

¢ Vinil kaplamanin kolayca cikartiimast:

e Polietilen ve PVC gibi tiim sentetiklerin dustik
bir sicaklikla (450 derece) olusturulmasi;

e Akrilik ve pleksiglas gibi tim sentetiklerin
yuksek bir sicaklikla (580 derece)
olusturulmasi;

e PVC tabakasi bulunan maddeler ve folyolar

gibi dékim sentetikleri;

Istyla buziisen borularin uygulanmasi;

Srink film ambalaj;

Borular ve motorlarin ¢ézilmesi;

Finisaj katmanlarinin onariimasi: banyo ve ev

aletlerinin tamiri;

Epoksi tozu kapli katmanlarin uygulanmasi;

e Kayak aletleri, sorf tahtalar diger spor
aletlerinin onariimasi;

e Sabit vida ve baglanti elemanlarinin gok hizli
sekilde sdkulmesi.

Calistirma

Sekil A

Bu sicak hava tabancasini elle calistirabilirsiniz

veya onu dikey bir konumda tutabilirsiniz.

e Aparati baglamadan 6nce digmenin “0”
konumunda oldugunu kontrol edin;

e Elektrik kablosunu sicak hava akimi ve agizlik
kismindan daima uzak tutun;

Sicaklik 600° C Uzeri oldugunda isi Gfleme
otomatik olarak kapansa da isitici calismaya
devam eder. Isitici sicakligi calisma sicakhigina
dustuginde alet yeniden calisir.

Kapatma:
Dugmeyi 0 konumuna kaydirin.

ipucu: En iyi sonuglari elde etmek igin tim
elektrikli aletleri kligUk bir is pargasiyla test edin.
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4. BAKIM

e Basta agizlik olmak Uzere sicak hava tabancasi
parcalarini temizlerken kesinlikle yanici sivilar
kullanmayin.

e Sicak hava tabancanizda diizenli bakim
yapilmasi gereksiz problemleri &nler. Asiri
Isinmayi énlemek igin sicak hava tabancasinin
havalandirma deliklerini temiz tutun.

Kontrol ve temizlik isleri éncesinde alet
baglantisint mutlaka ayirin. Sicak hava
tabancasinin elektrikli parcalarini
temizlemek icin su veya diger sivilari
kesinlikle kullanmayin.

Sorun Giderme

Sicak hava tabancasinin iyi calismamasi
durumunda bazi olasi nedenler ve bunlarin
¢Ozumleriyle ilgili ek bilgiler sunuyoruz.

e Motor isiniyor.

e Sicak hava tabancasinin havalandirma delikleri
kirlidir.
® Havalandirma deliklerini temizleyin.

e Sicak hava tabancasi diigmesine
basilmasina ragmen calismiyor.
e Elektrik devresi kesintisi.
e Elektrik kablosu ve fisini kontrol edin.
e Digme arzall.
e Yangin riski bulundugu igin fisi prizden
cekin! Sicak hava tabancasinin yerel yetkili
bayide onarilmasini saglayin.

* Motor calisiyor fakat is1 vermiyor.
o Elektrik devresi kesintisi.
e Yangin riski bulundugu igin fisi prizden
cekin! Sicak hava tabancasinin yerel yetkili
bayide onarilmasini saglayin.

Arizalar

Bir ariza meydana gelirse, 6rnegin bir parganin
ylpranmasindan sonra, lUtfen garanti karti
Uzerindeki servis adresiyle iletisime gecin. Bu
kilavuzun arkasinda, siparis edilebilecek pargalari
gbsteren bir parca semasini bulacaksiniz.

GARANTI

Garanti kosullari ayrica ilave edilmis garanti karti
Gizerinde bulunabilir.

CEVRE

Tasima sirasinda meydana gelebilecek hasarlari
onlemek icin, cihaz cogunlukla yeniden kullanilabilir
malzemelerden olusan saglam bir ambalajin icinde
sunulur. Dolayisiyla, litfen ambalajin geri dontisiim
seceneklerini degerlendirin.

Arizali ve/veya atilmis elektrikli veya
E elektronik ekipmanlarin uygun geri

dbnlistiim konumlarinda toplanmasi
gerekir.
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MALLITOJN CO TOMOIJ BO3AYX

BpoeBuTe BO TEKCTOT ce ofHecyBaaT Ha
AuvjarpamuTe Ha cTp. 2.
BHumamenHo npoyumaje au
@ yrnamcmeama 3a efleKmpu4yHume
rpou3eodu nped da eu kopucmume. Toa
Ke 8u nomozHe nosecHo da 20 pasbepeme
npoussodom u Oa au uzbeesHeme
HenompebHume pusuyu. Yysajme au
yrnamcmeama Ha cu2ypHo mMecmo, 3a 0a
MoOXeme rospomHo Oa 2u poyumame.

1. AHOOPMALIMJA 3A MA
TexHUYKM noaaToumn
Hanox 220-240V
®pekseHuUmja 50 Hz
BresHa mokHocT 2000 W
TexuHa 0.9kg
IP knaca IP 20
Monox6a |
[NpoTok Ha BO3ayX 250 I/min
Temnepatypa Ha BO3ayxoT 50°C
Monoxo6alll
[poTOK Ha BO3ayx 250 I/min
Temnepatypa Ha BO3ayxoT 50-600 °C
Monoxoa lll
[NpoTok Ha BO3ayX 500 I/min
Temnepatypa Ha BO3ayxoT 50-600 °C

HuBo Ha BuGpauuun

HuBoTO Ha emuncujaTa Ha BUOpaummuTe, HaBeAeHO

BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COMMACHOCT CO

cTaHgapamsunpaH Tect gageH Bo EN 60745; Toj

MOXe [ja Ce KOPUCTY 3a CriopeayBame Ha efeH

anart co Apyr Kako 1 3a npenvMuHapHa npoueHa

Ha U3NOXEHOCT Ha BUOpALIMKM NPY KOPUCTEHE Ha

anaTtoT BO CMIOMEeHaTUTe annukaumm

- KOPUCTEHETO Ha anatoT 3a pasnuyHu
annvKaumm unm co pasnmyHu unu cnabo
oap)KyBaH Npubop, MoXe 3HaYUTENHO Ja ro
3rofieMn HUBOTO Ha U3MOXEHOCT

- BPEMETO Kora anartoT € UCKIyYeH Unu Kora
paboTu, HO He ja BpLuKn paboTaTa, Moxe
3HAYUTENHO Aa ro HaMarnu HUBOTO Ha
N3MOXXEeHOCT

BawTuteTe ce of edpekTnTe Ha BUBpaumuTe co

OLlp)XKyBakbe Ha anaTtoT v NpubopoT, paueTte Aa Bu

6uaaT Tonnu 1 opraHn3npajTe rm paboTHUTE HaBUKK.

WHdopmauumja 3a npoussoaor
Cn. A

1. MNMpekunHyBsay

2. OTBOpPYM 3a BeHTUNauuja

3. OTBOp Ha MnasHuua

2. BE3SBEAHOCHW YNATCTBA

OGjacHyBame Ha cumbonute

A
A

Moce6Hn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa

Kora ce kopuctat enekTpuyHu anatu, notpebHo e
[a ce 3anasaTt OCHOBHUTE Hacoku 3a 6e3beaHoCT,
3a fga ce n3berHart onacHoCTM of noxap,
enekTpuYeH yaap v noBpeau.

[MpouuTajte rm cute ynatctea npeq Aa novHeTe
[a ro Kop1cTUTE OBOj NPON3BOA, U COYYBajTE
ynaTcTteara.

OsHauysa pu3suk 00 rnospeda, 2yber-e Ha
XKUBOM UsU owmemysare Ha anamom
80 crlyyYaj Ha Herlo4umyearbe Ha
ynamcmeama.

Ykaxkyea Ha onacHocm 00 cmpyeH yoap.

Mpepn KopucTewe Ha ypeaoT

» [lpoBepeTe ro cnegHoTo:

» [Iposepeme Oanu HarnoHom Ha nuwmosom
00eo8apa Ha HaroHOM Ha Mpexama;

» [anu ce kabernom u rpuky40Kom 8o
0dobpa cocmojba: uspcmu, 6es nabasu
3asplwiemouyu unu owmemyearse.

*  W3berHyBajTe KOpUCTEHE Ha JONTU
NPOAOITKHY Kabnu;

* He ro kopvcTeTe anapaToT BO BNaXHW YCIOBU;

¢ MeTanHuoT OTBOp Ha MNa3HuLuaTta cTaHyBa

Xexok. BHumaBajTe ga He ro gonpete;

» CnipeyeTe owTeTyBana of rpejayot. He ro
3aTBOpAajTe OTBOPOT Of MMa3HNLaTa;

* Hero ocTtaBajTe anatoT AoAeKa € BKIyYeH;

* He ro kopuvcTeTe anapaToT 3a CyLleHe Ha Koca
WIN OMLUTO 3a CyLUEH-E Ha Nyre;

* He ro ynotpebyBajTe anapatoT BO KynaTuro,
Haj Boda Ui BOo NPOCTOpU Kafe ce Kopuctat
TNIeCHO 3ananuBu TEYHOCTH.

Ypedom pabomu Ha memnepamypa 00

& 600°C, 6e3 sudnusu 3Hayu (6e3

rameH), Ho céywme uma ornacHocm o0
rnoxap. BHumasajme Ha morioniuom
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8030yx 00 omeopom. Bo3dywHama
cmpyja Moxe Oa rpedussuka rnoxap.

Kora paboTtutet co anapartoT

*  AKO KOPUCTWTE NULUTON Ha TOMOoN BO3AYX,
3a KpaTKoO BpeMe Moxart Aa ce ocnobogat
napea u racou. Toa MOXe [ia BM ro HapyLum
3gpasjeTo. AcTmMatuyapuTe Moxart ga umaat
npeyku;

» [lpen noBp3yBame BO CTpyja NpoBepeTe ro
npekuHyBa4oT Aanu e Bo nornoxba ,0”;

+ [pxerte ro kabenot Aaneky of 0TBOPOT Ha
MULITONOT;

« [pxeTe rv geuata 1 XMBOTHUTE Noganeky og
ypenoT Kora ro kopucTuTe.

BepHalu ucknyyeTe ro ypeaor ako:

+  [purKny4oKoT n/nnun kabenoT ce HemcrnpasHW
UK OLLTETEHM;

* [lpekuHyBa4oT € HencnpaseH.

*  Mwupuca Ha 4Yag nopaau ropere Ha
nsonauujaTta.

EnekTpuyHa 6e36egHoCcT

Mpy kOpUCTEHE Ha eNeKTPUYHN MaLLIVHK
nounTyBajte rv 6e36egHOCHUTE NpaBuna Bo
BallaTa 3emja, 3a a ro HaManuTe pU3nKoT Of,
noxap, CTpyeH yaap v nospeau. [MpounTajte rm
crnegHuTe 6e36eHOCHN ynaTcTBa U NPUMoXeHUTe
6e36egHOCHM ynaTcTea.

A

Cekozaw nposepysajme Aanu HarloHom
Ha Harojyeawemo od2oeapa Ha
HaseO0eHUOm HaroH Ha rnao4Ykama.

Knaca Ha mawuHa lI- [leojHa usonayuja -
He su e nompebeH npuky4yok 3a
3a3emjysarse.

3ameHa Ha Kabnv unv NPUKNYYHULM
BegHaw ga rv dopnute ctapute kabnm nnm
NPUKNYYHULK, KOra Ke M1 3aMeHNUTE CO HOBMU.
OnacHo e fa ja BKny4uTe Npuky4HuLaTa ako
kabenot e nabas.

KopucTeTe npogomnxHu kabnu

Kopuctete camo ogobpeHu npogomxHu kabnu
NorofHV 3a BnesHaTa MOKHOCT Ha MaluMHara.
Hajman nonpeveH npecek e 1,5 mm2. . Kora ce
Kopu1cTn kaben Bo porHa, cekorall LienocHo Aa ro
ogmoTare.

3. KOPUCTEHE HA YPEOOT

MuwTonoT Ha Tonon Bo3ayx Moxe Aa ce

KopucTar 3a:

+ BoposoaHu pabotu kako 3a NoBp3yBak-e Ha
LieBKa, 3a NeMeke, 3a BUTKake Ha LieBKY;

» OTtcTpaHyBame Ha 6ou, rmasypwu 1 nakosu 6e3
pY3VK o noxap;

+ Bp30o cyllere Ha anapaTtut Kom ce BNaxHW;

+ Cylwetbe Ha NOBPLUMHY 3a 6p3a nonpaeka;

+ OrtcTpaHyBate Ha CamMonennmnBm ETUKETU.
MocraByBane Ha PVC eTukeTy;

* VspamHyBahe Ha Meypv Ko HacTaHyBaar
nocne nenewe Ha PVC matepujanu;

+ JlecHo oTCTpaHyBake Ha BUHUMHW TENUCH:

*  OdopmyBare Ha CUTE CUHTETUKU CO HUCKA
Temneparypa (450°C), mery kou 1 nonMeTuneH
nPVC;

*  OdopmyBar-€e Ha CUTE CUHTETUKN CO BUCOKA
Temneparypa (580°C), mery kou n akpun u
nnekcurnac;

+ Tonere Ha CMHTETUKA, Kako MaTepujanu n
donum co PVC 06BUBKa;

+ TpumeHa Ha TonnuHa 3a cobuparbe Ha LeBKY;

*  ®onun 3a cobrpamse;

+  Opmp3HyBakbe Ha LieBKM 1 MOTOPY;

+ [MonpaBka Ha 3aBpLUHM COEBM: eMajn 3a
Kynatuna v anapaTtu 3a JOMakUHCTBO;

* HaHecyBame Ha enokcuaeH npaLuok 3a
MOKPVIBHW CIOEBYU;

+ [lonpaBamne Ha ckuK, Aacku 3a cypdare 1
Opyrv cnopTcku Jo6pa;

+ OpBpTyBake Ha NpecTerHaTyi 3aBpTKN 1 BPCKY.

PakyBame

Cn. A

MoxkeTe aa paboTute payHo CO NULLTONOT, a

MOXXeTe [ia ro NocTaBu 1 BO BepTuKariHa nonoxoba.

» [lpoBepeTe fganwu rmaBHUOT NPEKMHYBaY € BO
nonoxba ,0”, npes A4a ro noBp3eTe anaparor;

» HanojHuot kaben cekorall Aa e aaneky og
CTpyeH-ETO Ha TONMOT BO3AYX U 04 OTBOPOT
Ha NULITONOT;

» [locTaBeTe ro NpeknMHyBayoT BO nornox6a ,|
unu II” 3a ga ro BKy4MTe NULITOMOT:
,I”=50°C, npoTok Ha Bo3ayx 250 I/min.

,0” = ucknyyeH
JI”=50-600°C, npoTok Ha Bo3ayx 250 I/min.

Kora Temnepartypara e Hag 600°C, Taa
aBTOMATCKW Ce UCKNy4yBa, cenak nULITonoT
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npogosxysa Aa pabotu. Kora nuwtonor ke ce
n3nagu Ha paboTtHa Temnepartypa, rpejaqot
MOBTOPHO Ce BKITy4yBa.

UcknyyyBame:
TypHeTe ro npekuHyBa4oT Ha 0

CoBert: Ako cakaTe fa fobue Hajaobap pesynrar,
TecTupajTe ro ypefoT Ha Man fen of paboTHOTO
napuve.

KopucTterwe Ha npu6op

Cn. B

TpuaronHa mnasHuua (4)

[0 ckpLUHYBa BO3AYXOT Of CTaKMoTO, Ha NpuMep
Kora coronysaTte 60ja of npo3opLm Unm npu
OMEKHYBaH-€ Ha KUT.

PenyuupHa mnasHuua (5)
MonenHakBso ro pacnpesenysa BO34yX0T BP3 Masu
MOBPLUMHU.

» [Iposepeme 20 kaberrom u MPUKIy4OKOM
3a cmpyja.
» [lpeknuHyBa4oT e HencrnpaseH.
* UM3seneuyeme 2o kaberrom 00 cmpyja, 3amoa
wmo rnocmou pu3uk 00 noxap! OdHeceme
20 NUWMOIIom Ha rornpaska Kaj lokasHuom
npodasady.

* MotopoT He pa6oTu, HO co3faBa TonMuHa.
* [lpeknHaTo e CTPYjHOTO KOMO.
* M3seneuyeme 2o kaberrom 00 cmpyja, 3amoa
wmo nocmou pu3uk 00 noxap! O0Heceme
20 MUWmMorIom Ha rornpaska Kaj JlokaiHuom
npodasau.

OTkasu

AKO ce cryuu oTKas, HMp. Nopaan TpoLLleHe Ha
nen, obpaTeTe ce Ha agpecaTta Ha cepBUCoT

o[ rapaHTHaTa KkapTuyka. Ha nosagnHara Ha
ynaTCTBOBO Ke HajaeTe eKCno3vUMOHEH npernes
CO NpUKaXkaHu AenoBKU KoM MOXaT Aa ce Hapayaar.

4. OOP)XXYBAHE [OKOMMHA |

Cekoezaw Oa 20 ucknydysame ypedom
rped KOHMPoa uu Yucmemse.
Hukoeaw He kopucmeme 8o0a unu
Opyau meYyHoCcmu 3a YUCmeH-e Ha
efiekmpu4yHume 0eni08u Ha nuUWmosiom.

* He kopucTeTe necHo 3ananuBu TEYHOCTU 3a
YUCTEHE Ha NULLITONOT, 0COBEHO Ha OTBOPOT.

* PepoBHO ofpXyBajTe ro NUWTONOT 3a TOMNon
BO3YX, Kako NpeBeHLuja of Heo4YeKyBaHU
npobnemu. Yysajte ru oTBopuTe 32
BEHTUNauuja uncTu, 3a Aa cnpeymTe
nperpesate.

HedrekTaxa

Bo cnyuaj nuwtonot aa He pabotu fobpo, ke
BW AaieMe HEKON MOXXHUTE MPUYUHU N HABHU
peLueHuja.

¢ MoTopoT ce nperpearn.
» OTBOpUTE 3a NageHe ce BarkaHu.
*  Mcyucmeme au omeopume 3a nadem-e.

* [uwTon 3a TOonNon BO3AyX He ce cTapTyBa
Kora e BKIy4eH.
* [lpekuHaTo e CTPYjHOTO KOMo.

3a fa ce cnpeum oLITeTyBae 3a BpeMe Ha
TPaHCMopTOT, YPeOoT Ce hcrnopadysa Bo TBPAO
nakyBatbe KOe Ce COCTOM o Matepujan 3a
eqHokpaTHa ynotpeba. 3atoa Be MonumMe aa
M KOPUCTUTE OMNLUMWTE 33 PELMKNMpatbe Ha

ambanaxara.
: E 3 : anapamu mpeba Oa ce cobupaam Ha
€0008emMHU f10Kayuu 3a peyuKknuparse.

FAPAHLINJ

[apaHTHUTE ycroBuTe ce AafeHn Bo nocebHa
rapaHTHa kapTuJka.

LepekmHu u/unu omeppreHu
eIeKMPUYHU USTU €/TeKMPOHCKU
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Spare parts list

Article no. Description Position no.
480210 Back cover 5

480211 PCB-+ring 6,7

480212 Motor + support 8,9

480213 Fan+cover 12..14
480214 Front cover 15

480215 Heating element assembly 17

480216 Switch assembly 20
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(DE)

(NL)

(FR)
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(PT)

(Im)

(sv)

(FI)

(NO)

(DA)

(HU)

(Cs)

Zwolle, 01-04-2020

DECLARATION OF CONFORMITY
HAM1017P - HOT AIR GUN

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 tiber die
Einschrénkung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 belreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
lektrische en pp en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines st g dans'é électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.
D por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restncao de utilizagéo de
determinadas substa existentes em eqL to eléctrico e
electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 péivatyn direktiivin 2011/65/EU i koskien 1 aineiden
kayton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med falgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og eri med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felel6sségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termek teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.
Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurdpske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D s na wiasng odp $¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8 Jumja Dlrekuva\
2011/65/ES par dazu bistamu vielu i un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL$u da je strojem ukladan sa slijede$im
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBOIO OTBETCTBEHHOCTL 3asBNISiEM, YTO AaHHOE U3fenue COOTBETCTBYET
CreAyIoLLIMM CTaHAAPTaM U HOPMaM: COOTBETCTBYET TPEBGOBAHMSIM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. no

orp: neno! p 0NacHbIX BELLECTB B 3NEKTPU4ECKOM
11 3NIEKTPOHHOM 0GOPYAOBAHMM
(UK) Ha cBoto BnacHy TbHICTb Lo AaHe

HaCTYMHUM CTaHAapTaM | HOpMaTMBaM: 3a/10BOMbHSIE BUMOTY [upexTiau 2011/65/
€C Eaponericbkoro MapnameHTy Ta Pagu i 8 yepsHs 2011 poky Ha oGMexeHHs
BUKOPUCTAHHS [AESKUX HEBE3NEYHIX PEHOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnapHaHHi.

(EL)  AnAcvoupe utredBuva OTI TO TTPOIGY AUTO CUPQUVE Kal TNPET TOUG TIapaKATw
KavoviopoUg Kal TpdTuTIa: cuppop@uveral Je Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwraikol
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIOpIoPS TG XProng
OPIOREVWV ETTIKIVUVWV OUTILOV O NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO EOTTAIONS.

(AR) oo gds atssdscid) so20! oo Uhinteg sl ot et las SSssgpehs 102U ge

(TR) Tek sorumlusu biz olarak bu Urliniin asagidaki standart ve yénergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

(MK)  VsjasyBame o Halua LienocHa oAroBOPHOCT ieka NPOMIBOAOT € BO COMMACcHOCT CO
CwmepHuuata 2011/65/EU Ha EBponckvoT napnameHT 1 € Bo cornacHocT cnopes, CosetoT

0119 jyH¥ 33 OrpaHUyy Ha Kop Ha OaCHY CYNCTaHLMM BO
©enekTPUHATA U eNIeKTPOHCKATa OMpema 1 fieka e Crope/ CReAHUTe CTaHaapaN U
perynarsu,

EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN62233

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

/
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H.G.F Rosberg
CEO FERM
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